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UL. NOWY KISIELIN-INNOWACYJNA 7, 66-002 ZIELONA GÓRA | POLAND, EU

MANUFACTURER ADDRESS

ADRES PRODUCENTA

ADRESSE DU FABRICANT

INDIRIZZO DEL PRODUTTORE
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GYÁRTÓ CÍME

DEB E D I E N U N G S A N L E I T U N G

Recycling-Produkt

ACHTUNG! oder WARNUNG! oder HINWEIS! 
um auf bestimmte Umstände aufmerksam zu 
machen (Allgemeines Warnzeichen).

Warnung vor elektrischer Spannung.

Warnung vor brandfördernden Stoffen.

Achtung! Heiße Fläche. Verbrennungsgefahr. 

Nur zur Verwendung in geschlossenen Räumen.

Das Gerät darf nicht mit irgendwelchen 
Materialien oder Gegenständen abgedeckt 
werden!

1. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG
Diese Anleitung ist als Hilfe bei der sicheren und 
zuverlässigen Nutzung gedacht. Das Produkt wurde strikt 
nach den technischen Vorgaben und unter Verwendung 
modernster Technologien und Komponenten sowie unter 
Wahrung der höchsten Qualitätsstandards entworfen und 
angefertigt.

HINWEIS! In der vorliegenden Anleitung sind 
Beispielbilder vorhanden, die von dem tatsächlichen 
Aussehen der Maschine abweichen können.

TECHNISCHE DATEN

VOR INBETRIEBNAHME MUSS DIE ANLEITUNG 
GENAU DURCHGELESEN

UND VERSTANDEN WERDEN.

Die originale Anweisung ist die deutschsprachige Fassung. 
Sonstige Sprachfassungen sind Übersetzungen aus der 
deutschen Sprache.

2. Nutzungsbedingungen
Elektrische Geräte:

Für einen langen und zuverlässigen Betrieb des Geräts, muss 
auf die richtige Handhabung und Wartung, entsprechend 
den in dieser Anleitung angeführten Vorgaben geachtet 
werden. 

Die in dieser Anleitung angegebenen technischen Daten 
und die Spezifikation sind aktuell. Der Hersteller behält sich 
das Recht vor, im Rahmen der Verbesserung der Qualität 
Änderungen vorzunehmen. Unter Berücksichtigung des 
technischen Fortschritts und der Geräuschreduzierung 
wurde das Gerät so entworfen und produziert, dass das 
infolge der Geräuschemission entstehende Risiko auf dem 
niedrigsten Niveau gehalten wird.

Erläuterung der Symbole

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
alle Anweisungen durch. Die Nichtbeachtung der 
Warnungen und Anweisungen kann zu elektrischen 
Schlägen, Feuer und/oder schweren Verletzungen 
oder Tod führen.

Der Begriff "Gerät" oder "Produkt" in den Warnungen 
und Beschreibung des Handbuchs bezieht sich auf das 
Ölheizgerät. Benutzen Sie das Gerät nicht in Räumen mit 
sehr hoher Luftfeuchtigkeit/in unmittelbarer Nähe von 
Wasserbehältnissen. Lassen Sie das Gerät nicht nass werden. 
Gefahr eines elektrischen Schlags! Lufteingänge und 
Luftausgänge nicht abdecken. Legen Sie keine Hände oder 
Gegenstände in das laufende Gerät!

3.1 Elektrische Sicherheit
a) Der Gerätestecker muss in die Steckdose passen. 

Ändern Sie den Stecker in keiner Weise. Original-
Stecker und passende Steckdosen vermindern das 
Risiko eines elektrischen Schlags.

b) Vermeiden Sie das Berühren von geerdeten 
Bauteilen wie Rohrleitungen, Heizkörpern, Öfen und 
Kühlschränken. Es besteht das erhöhte Risiko eines 
elektrischen Schlags, wenn Ihr Körper bei direkter 
Sonneneinstrahlung, durch nasse Oberflächen und 
in feuchter Umgebung geerdet ist. Wasser, das in das 
Gerät eintritt, erhöht das Risiko von Beschädigungen 
und elektrischen Schlägen.

c) Verwenden Sie das Kabel nicht in unsachgemäßer 
Weise. Verwenden Sie es niemals zum Tragen 
des Geräts oder zum Herausziehen des Steckers. 
Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder 
geschweißte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlags.

Das Produkt erfüllt die geltenden 
Sicherheitsnormen.

Gebrauchsanweisung beachten.

Parameter – 
Beschreibung

Parameter – Wert

Produktname Ölheizgerät

Modell MSW-
TB-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

30000

MSW-
TW-
DH-

50000

Abmessungen 
[Breite x Tiefe x 
Höhe; mm]

765 x 
395 x 
560

765 x 
395 x 
560

790 x 
460 x 
595

1065 x 
480 x 
720

Nennspannung 
[V~] / Frequenz 
[Hz]

230/50

Kraftstoff Dieselkraftstoff oder Heizöl

Heizleistung 
[kW]

20 20 30 50

Nennlestung[W] 230 230 230 340

Maximaler Luft-
strom [m3/h]

550 550 720 1100

Tankvolumen [L] 19 19 38 56

Kraftstoffver-
brauch [L/h]

1,88 1,88 2,8 4,7

Netto Gewicht 
[kg]

16,4 16,4 19,5 24,3

Luftdruck [bar] 0,32 0,32 0,38 0,38

Strom [A] 1,1 1,1 1,1 1,5

Sicherung [A] 3,15

Ungefähre 
Betriebszeit mit 
vollem Tank [h]

±10 ±10 ±13 ±12
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DEDE
d) Das Netzkabel darf nicht auf den Kraftstofftank gelegt 

werden!
e) Wenn sich die Verwendung des Geräts in feuchter 

Umgebung nicht verhindern lässt, verwenden Sie 
einen Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD). Mit einem 
RCD verringert sich das Risiko eines elektrischen 
Schlags.

3.2 Sicherheit am Arbeitsplatz
a) Halten Sie Ihren Arbeitsplatz sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder schlechte Beleuchtung 
kann zu Unfällen führen. Seien Sie voraussichtig, 
beobachten Sie, was getan wird und bewahren 
Sie Ihren gesunden Menschenverstand bei der 
Verwendung des Gerätes. 

b) Das Gerät nicht in der Nähe von feuchten Orten 
(Badewannen, Duschen, Badezimmer, Wassertanks 
usw.) benutzen. Der Kontakt mit Wasser kann einen 
Kurzschluss oder elektrischen Schlag verursachen.

c) Benutzen Sie das Gerät nicht in explosionsgefährdeten 
Bereichen, zum Beispiel in Gegenwart von brennbaren 
Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. Geräte erzeugen 
Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden können.

d) In der Nähe des Geräts keinen Kraftstoff aufbewahren.
e) Im Falle eines Schadens oder einer Störung sollte das 

Gerät sofort ausgeschaltet und dies einer autorisierten 
Person gemeldet werden.

f) Wenn Sie nicht sicher sind, ob das Gerät 
ordnungsgemäß funktioniert, wenden Sie sich an den 
Service des Herstellers.

g) Reparaturen dürfen nur vom Service des Herstellers 
durchgeführt werden. Keine Reparaturen auf eigene 
Faust durchführen!

h) Bei Brand oder Feuer zum Löschen des Geräts nur 
Pulver-Feuerlöscher oder Kohlendioxidlöscher (CO2) 
verwenden.

i) Kinder und Unbefugte dürfen am Arbeitsplatz nicht 
anwesend sein. (Unachtsamkeit kann zum Verlust der 
Kontrolle über das Gerät führen).

j) Für ausreichende Belüftung am Einsatzort des Geräts 
sorgen.

HINWEIS! Kinder und Unbeteiligte müssen bei der 
Arbeit mit diesem Gerät gesichert werden.

3.3 Persönliche Sicherheit
a) Es ist nicht gestattet, das Gerät im Zustand der 

Ermüdung, Krankheit, unter Einfluss von Alkohol, 
Drogen oder Medikamenten zu betreiben, wenn diese 
die Fähigkeit, das Gerät zu bedienen einschränken.

b) Seien Sie aufmerksam und verwenden Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand beim Betreiben des 
Gerätes. Ein Moment der Unaufmerksamkeit während 
der Arbeit kann zu schweren Verletzungen führen.

c) Um eine versehentliche Inbetriebnahme zu vermeiden, 
vergewissern Sie sich, dass der Schalter vor dem 
Anschließen an eine Stromquelle ausgeschaltet ist.

d) Überschätzen Sie Ihre Fähigkeiten nicht. Halten Sie 
Balance und Gleichgewicht während der Arbeit. Dies 
gibt Ihnen eine bessere Kontrolle über das Gerät im 
Falle unerwarteter Situationen.

e) Tragen Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von 
beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können durch bewegliche Teile ergriffen 
werden.

f) Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge oder Schlüssel, 
bevor Sie das Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder 
eine Taste, die in einem rotierenden Teil des Gerätes 
verbleibt, kann zu Verletzungen führen.

3.4 Sichere Anwendung des Geräts
a) Überhitzen Sie das Gerät nicht. Verwenden 

Sie geeignete Werkzeuge für die entsprechende 
Anwendung. Richtig ausgewählte Geräte führen die 
Arbeit, für die sie vorgesehen sind, besser aus.

b) Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn der EIN-/AUS-
Schalter nicht ordnungsgemäß funktioniert (nicht 
ein – oder ausschaltet). Geräte, die per Schalter nicht 
gesteuert werden können, sind gefährlich, können 
nicht funktionieren und müssen repariert werden.

c) Vor dem Einstellen, dem Auswechseln von Zubehör 
oder dem Beiseitelegen von Werkzeug, ziehen Sie den 
Stecker aus der Steckdose. Eine solche vorbeugende 
Maßnahme verringert das Risiko einer versehentlichen 
Inbetriebnahme.

d) Nicht verwendete Werkzeuge sind außerhalb 
der Reichweite von Kindern sowie von Personen 
aufzubewahren, welche weder das Gerät selbst, noch 
die entsprechende Anleitung kennen. In den Händen 
unerfahrener Personen können derlei Geräte eine 
Gefahr darstellen.

e) Halten Sie das Gerät in einwandfreiem Zustand. 
Überprüfen Sie vor jeder Arbeit, ob allgemeine 
Schäden vorliegen oder Schäden an beweglichen 
Teilen (Bruch von Teilen und Komponenten oder 
andere Bedingungen, die den sicheren Betrieb der 
Maschine beeinträchtigen könnten). Im Falle eines 
Schadens muss das Gerät vor Gebrauch in Reparatur 
gegeben werden. 

f) Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

g) Reparatur und Wartung von Geräten dürfen nur 
von qualifiziertem Fachpersonal und mit Original-
Ersatzteilen durchgeführt werden. Dadurch wird die 
Sicherheit bei der Nutzung gewährleistet.

h) Um die vorgesehene Betriebsintegrität des Gerätes 
zu gewährleisten, dürfen die werksmäßig montierten 
Abdeckungen oder Schrauben nicht entfernt werden.

i) Beim Transport und beim Verlegen des Gerätes vom 
Aufbewahrungsort zum Einsatzort sind die Sicherheits 
– und Hygienevorschriften für die manuelle 
Handhabung für das Land zu berücksichtigen, in dem 
das Gerät verwendet wird.

j) Das Gerät nicht mit Kraftstoff im Tank transportieren.
k) Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerät bei 

laufendem Betrieb unter schwerer Last stoppt. Dies 
kann zu einer Überhitzung der Antriebskomponenten 
und damit zu einer Beschädigung des Gerätes führen. 

l) Berühren Sie keine beweglichen Teile oder 
Zubehörteile, es sei denn, das Gerät wurde vom Netz 
getrennt.

m) Nicht den Lufteinlass und Luftauslass verdecken!
n) Keinen anderen Kraftstoff als Diesel, Heizöl oder 

Petroleum verwenden!
o) Den Kraftstofftank nicht füllen, während das Gerät in 

Betrieb ist!
p) Die Arbeitsfläche sollte eben, trocken und 

hitzebeständig sein.

4. Nutzungsbedingungen
4.1 Gerätebeschreibung
Anwendungsgebiet
Das Heizgerät ist für die Beheizung von Wohn- und 
Geschäftsräumen (Garagen, Werkstätten, Keller, 
Gewächshäuser usw.) vorgesehen. Heizgeräte sollten keine 
Hauptwärmequelle, sondern als zusätzliche Wärmequelle 
behandelt werden.

4. An den unteren Rahmen (B) und das Tankgehäuse (I) 
des Gerätes den oberen Rahmenteil – Transporthalter 
(A) anpassen und die drei Teile mit den längeren 
Schrauben (J), den Muttern (C), Federringen und den 
Unterlegscheiben (D) verbinden.

5. Sicherstellen, dass alle Teile ordnungsgemäß und 
sicher festgezogen sind.

HINWEIS! Heizgeräte dürfen nur in Räumen mit effizienter 
Lüftung verwendet werden!Für alle Schäden bei nicht 
zweckgemäßer Verwendung haftet allein der Betreiber.

Bestandteile des Geräts

4.2 Vorbereitung zum Betrieb 
Platzierung des Gerätes
Die Temperatur der Umgebung sollte nicht höher als 45°C 
sein und die relative Luftfeuchtigkeit sollte 85% nicht 
überschreiten. Stellen Sie das Gerät so auf, dass eine gute 
Luftzirkulation gewährleistet ist. Es ist auf allen Seiten ein 
Mindestabstand von wenigstens 2-3m einzuhalten. Halten 
Sie das Gerät von allen heißen Flächen fern. Betreiben 
Sie das Gerät stets auf einer ebenen, stabilen, sauberen, 
feuerfesten und trockenen Fläche und außerhalb der 
Reichweite von Kindern oder Personen mit geistigen 
Behinderungen. Platzieren Sie das Gerät so, dass der 
Netzstecker jederzeit zugänglich und nicht verdeckt 
ist. Achten Sie darauf, dass die Stromversorgung des 
Gerätes den Angaben auf dem Produktschild entspricht. 
Vor der ersten Anwendung sind das Gerät und alle seine 
Bestandteile auseinanderzubauen und zu reinigen.

Montage/Demontage einzelner Komponenten des Gerätes:
Montage der Räder und Halterungen (betrifft nicht Modell 
MSW-TB-DH-20000):
1. Das Rad (F) auf die untere Achse (H) setzen (die 

Achse sollte mit Hilfe von Splinten gegen Verschieben 
gesichert werden) und die Verbindung dann mit einer 
Unterlegscheibe und Schraube (E) befestigen.

2. Das Gerät auf den unteren Rahmen – Halterung (B) – 
setzen und die 4 Löcher des Rahmens an die 4 Löcher 
des Behälters (I) des Geräts anpassen.

3. Befestigen Sie die zwei Schrauben auf jeder Seite des 
Geräts in den Löchern, die näher an den Rädern liegen 
(an den Enden der Schrauben (J) die Mutter (C), den 
Federring und die Unterlegscheibe (D) anbringen).

A. Luftauslass
B. Obere Abdeckung
C. Transportgriff (außer Modell MSW-TB-DH-20000)
D. Grill
E. Manometer
F. Kraftstofftank
G. Stützelement (außer für das Modell MSW-TB-

DH-20000)
H. Hauptschalter
I. Anzeige (links: Solltemperatur (eingestellt) rechts: 

aktuelle Temperatur)
J. Thermostatknopf
K. Seitenpanel
L. Rad (außer Modell MSW-TB-DH-20000)
M. Einfüllöffnung – Treibstoff
N. Bodenabdeckung
O. Kraftstoffmengenanzeige

Montage des Manometers:
Das Manometer sollte entsprechend der Gewinderichtung in 
das Gerät eingeschraubt werden.
Sicherheitshinweise für den laufenden Betrieb
Während des laufenden Betriebs sollten Sie sich dem Gerät 
nicht nähern; halten Sie einen Sicherheitsabstand zum Gerät, 
wie im folgenden Diagramm dargestellt:

Tätigkeiten vor jeder Inbetriebnahme:
a) Sicherstellen, dass keine Lecks am Gerät vorhanden 

sind.
b) Überprüfen, dass keine Verunreinigungen im 

Kraftstofftank vorhanden sind.
c) Sicherstellen, dass Ein-/Auslass des Gerätes nicht 

verdeckt sind.

4.3 Arbeit mit dem Gerät
Warnhinweise:
a) Sicherstellen, dass ausreichend Kraftstoff im Gerät 

eingefüllt ist.
b) Gesicht oder andere Körperteile von der Steckdose 

entfernt halten.
c) Sicherstellen, dass sich in der Heizung eine Flamme 

gebildet hat, bevor Sie diese in Betrieb nehmen.
d) Die Nutzung des Gerätes sofort unterbrechen, wenn 

sich Rauch oder ein seltsamer Geruch bilden.

Vor Inbetriebnahme muss der Tank mit Brennstoff befüllt 
werden. 
a) Sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet und von 

der Stromversorgung getrennt ist (falls nicht, muss 
diese Bedingungen hergestellt werden).

b) Das Gerät auf einer ebenen, stabilen Oberfläche 
aufstellen, die stark genug ist, um das Gewicht des 
Geräts zu halten.

c) Schrauben Sie Den Tankdeckel ab und führen Sie den 
Trichter in die Einfüllöffnung ein.

d) Auftanken. Die Gesamtkapazität des Tanks nicht 
überschreiten.

e) Den Tank wieder zuschrauben.

B C

D

F

E

G
H

A

N
Q
M

L JK
I

I

H
F

E

D
C B

A
J
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2m

2m 2m 2m
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Beheizen
a) Sicherstellen, dass sich Kraftstoff im Tank befindet.
b) Nachprüfen, dass sich der Hauptschalter in der 

"Aus"-Position befindet.
c) Das Gerät an die Stromversorgung anschließen und 

das Gerät mit dem Hauptschalter einschalten.
d) Mit dem Thermostatknopf die gewünschte 

Temperatur einstellen. Nach ca. 3 Sekunden schaltet 
sich das Gerät automatisch ein. Nach Erreichen 
der gewünschten Temperatur wird das Gerät 
ausgeschaltet. Wenn die Temperatur unter die 
eingestellte Temperatur fällt, schaltet sich das Gerät 
automatisch ein.

e) Nach Abschluss der Arbeiten das Gerät mit dem 
Hauptschalter ausschalten und vom Stromnetz 
trennen.

ACHTUNG! Nach dem Ausschalten des Gerätes 
sicherstellen, dass die Flamme des Heizgerätes 
erloschen ist!

Nach längerem Betrieb des Geräts den Kraftstoffstand im 
Tank überprüfen. Wenn der Kraftstoff im Tank zu Ende geht, 
das Gerät ausschalten, vom Stromnetz trennen und dann 
Kraftstoff nachfüllen.
Keinen Kraftstoff in den Tank einfüllen, während das Gerät 
läuft!

HINWEIS! Während des Betriebs werden die Geräte heiß. 
Verbrennungsgefahr!
HINWEIS! Nicht in der Nähe der Heizelemente (Luftauslass) 
stehen, wenn das Gerät in Betrieb ist. Verbrennungsgefahr!

Druckregulierung:
Um den Druck einzustellen, ist das Gerät zu betätigen 
und der aktuelle Luftdruck am Manometer abzulesen. 
Ggf. den Druck durch Drehen der Einstellschraube (siehe 
folgende Abbildung) in entsprechender Richtung, d.h. im 
Uhrzeigersinn, erhöhen oder gegen den Uhrzeigersinn 
reduzieren.
WICHTIG: die entsprechenden Druckwerte für das jeweilige 
Modell sind aus der Tabelle mit technischen Daten zu 
entnehmen.

Einstellung des Elektrodenabstands:
Der Zustand der Zündelektrode ist regelmäßig zu 
überprüfen. Die Endungen reinigen, den Abstand 
zwischen den Endungen kontrollieren und gegebenenfalls 
nachstellen. Wenn die Elektrode verschlissen ist, muss sie 
durch eine neue ersetzt werden. Für den ordnungsgemäßen 
Betrieb des Gerätes ist ein Abstand zwischen den 
Endungen wichtig, die sich innerhalb des in der Abbildung 
dargestellten Bereichs befinden sollte.

• Reinigen des Kraftstofftanks: Den Kraftstofftank 
regelmäßig reinigen (etwa 150-200 Stunden Arbeit) 
oder immer dann, wenn eine Verschlechterung 
der Betriebsparameter festgestellt wurde. Hierzu 
den restlichen Kraftstoff ablassen und den Tank 
anschließend mit etwas frischem Kraftstoff abspülen. 
Bevor das Gerät gestartet wird, frischen Kraftstoff in 
den Tank füllen.

• Reinigung des Heizungsrahmens und des Gehäuses: 
Staub und Kraftstoffrückstände sammeln sich am 
Rahmen und am Heizungsgehäuse an, wodurch 
Brandgefahr entsteht. Ein weiches, trockenes Tuch 
verwenden, um diese Ablagerungen zu entfernen. 
Dies sollte regelmäßig am Ende jedes Betriebstages 
erfolgen.

• Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen, 
vor Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung 
geschütztem Ort auf.

A B

DE

4.4 Reinigung und Wartung
• Vor jedem Reinigen oder vor Wartungsarbeiten, 

genauso, wenn das Gerät nicht benutzt wird, den 
Netzstecker herausziehen und das Gerät vollständig 
auskühlen lassen.

• Verwenden Sie zum Reinigen der Oberfläche 
ausschließlich Mittel ohne ätzende Inhaltsstoffe.

• Lassen Sie nach jeder Reinigung alle Teile gut 
trocknen, bevor das Gerät erneut verwendet wird.

• Regelmäßig kontrollieren, dass kein Schmutz in den 
Kraftstofftank gelangt ist. Um Schmutz zu entfernen, 
den Tank ausleeren.

Kraftstofftank leeren (Abbildung unten):
a) Das Gerät auf eine erhöhte Plattform stellen (mit der 

Seite des Luftauslasses), so dass es leicht geneigt 
werden kann.

b) Ein geeignetes Gefäß unter den Ablasshahn stellen.
c) Den Wasserhahn mit einem Schlüssel abdrehen.
d) Wenn der Inhalt des Tanks ausgeschüttet ist, 

den Wasserhahn abdrehen und das Gerät 
trockenwischen.

DE
5 PROBLEMLÖSUNG

Problem Mögliche Ur-
sache

Lösung

Motor 
startet 
nicht - 
auf dem 
Display 
erscheint 
die 
Fehler-
meldung 
„E1”

Keine Strom-
v e r s o r g u n g 
oder niedrige 
Spannung.

Stromversorgung und 
Spannung prüfen.
Sicherung prüfen und 
ggf. gegen funktionsfähi-
ge austauschen.

Auf dem 
Display 
erscheint 
die 
Meldung 
„_ _”

Sperrmodus 
durch eine 
zuvor einge-
tretene Über-
hitzung.

Ursache der Überhitzung 
ermitteln. Das Heizgerät 
ausschalten. Luftein- und 
auslass prüfen. Warten 
Sie 5 Minuten lang ab 
und versuchen Sie, das 
Gerät wieder in Betrieb 
zu nehmen.

Auf dem 
Display 
erscheint 
die 
Fehler-
meldung 
„E2“.

Temperatur-
sensor oder 
sein Anschluss 
defekt.

Sensor überprüfen und 
ggf. austauschen

Steuerplatine prüfen und 
ggf. austauschen.

Motor 
läuft, 
aber das 
Heizgerät 
zündet 
nicht und 
wird nach 
kurzer 
Zeit 
gesperrt 
– auf dem 
Display 
erscheint 
die 
Fehler-
meldung 
"E1".

Leerer oder 
verschmutzter 
Kraftstoffbe-
hälter oder 
unsachgemä-
ßer Kraftstoff

Kraftstoffstand prüfen 
und ggf. mit frischem, 
reinem Dieselkraftstoff 
(oder Heizöl) auffüllen 
oder vollständig ver-
schmutzten/schlechten 
Kraftstoff entleeren und 
den Behälter mit einem 
richtigen, frischen Behäl-
ter befüllen.

Kraftstofffilter 
verstopft

Reinigen oder ersetzen.

Mit Luft 
durchsetz te 
Kraftstofflei-
tungen

Kraftstoffleitungen auf 
enge und dichte Verbin-
dungen und mögliche 
Beschädigung (Risse) 
prüfen. Bei Bedarf, die 
Befestigungen ausbes-
sern oder die Leitungen 
gegen neue austauschen. 

Kraftstoffdüse 
verstopft

Luftdruck am Mano-
meter kontrollieren – 
ggf. nachstellen.

Dichte/Visko-
sität des Kraft-
stoffs nimmt 
bei niedrigeren 
Temperaturen zu

Dieselkraftstoff mit 
Heizöl vermischen.

Aus dem 
Austritt 
des 
Erhitzers 
tritt eine 
Flamme 
aus – die 
Fehlermel-
dung „E1“ 
erscheint 
auf der 
Anzeige.

Unzureichender 
Luftstrom in der 
Brennkammer.

Luftpumpe, Luftein-
lass, Lüfter und Motor 
prüfen.

Luftdruck zu 
niedrig.

Luftdruck am Mano-
meter kontrollieren – 
ggf. nachstellen.

Das 
Heizgerät 
schaltet 
sich wäh-
rend des 
Betriebs 
selbstän-
dig ab 
– auf dem 
Display 
wird die 
Umge-
bungstem-
peratur 
angezeigt.

Im Raum wurde 
die eingestellte 
Temperatur er-
reicht.

Mit dem Wärmeregler 
eine höhere Tempera-
tur einstellen.

Der 
Heizgerät 
schaltet 
sich wäh-
rend des 
Betriebs 
selbstän-
dig ab 
– auf dem 
Display 
wird der 
Fehlercode 
„E1“ ange-
zeigt.

Flammenausfall Störungsursache(n) 
ermitteln und Störung 
beheben. Gerät zu-
rücksetzen – Haupt-
schalter von „I“ auf 
„O“ und zurück auf „I“ 
umschalten.

Unsachgemäße 
Verbrennung

Reduzierter Luft-
strom

Überhitzung
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3.2 Safety at the workplace
a) Make sure the workplace is orderly and well lit. 

A messy or poorly lit workplace may lead to accidents. 
Try to anticipate what may happen, observe what is 
going on and use common sense when working with 
the device. 

b) Do not use the device near damp places (baths, 
showers, bathrooms, water reservoirs, etc.). Contact 
with water may cause a short circuit or an electric 
shock.

c) Do not use the device in an explosion hazard zone, for 
example in the presence of flammable liquids, gasses 
or dust. The device generates sparks which may ignite 
dust or fumes.

d) Do not store fuel near the device.
e) Upon discovering damage or irregular operation, 

immediately switch the device off and report it to 
a supervisor without delay.

f) If there are any doubts as to the correct operation of the 
device, contact the manufacturer's support service.g) 
Only the manufacturer's service point may repair the 
device. Do not attempt any repairs independently!

h) If a fire starts, use solely powder or carbon dioxide 
(CO2) fire extinguishers suitable for use on live devices 
to put it out.

i) Children or unauthorised persons are forbidden from 
entering a work station. (A distraction may result in 
a loss of control over the device).

j) Ensure sufficient ventilation in the work-area of the 
device.

REMEMBER! When using the device, protect children 
and other bystanders.

3.3 Personal safety
a) Do not use the device when tired, ill or under the 

influence of alcohol, narcotics or medication which 
can significantly impair the ability to operate the 
device.

b) When working with the device, use common sense 
and stay alert. Temporary loss of concentration 
whilst using the device may lead to serious injuries.

c) To prevent the device from accidentally switching on, 
make sure the switch is on the OFF position before 
connecting to a power source.

d) Do not overestimate your abilities. When using the 
device keep your balance and remain stable at all 
times. This will ensure better control over the device 
in unexpected situations.

e) Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, 
clothes and gloves away from the moving parts. 
Loose clothing, jewellery or long hair may get caught 
in moving parts.

f) Remove all adjusting tools or spanners before 
turning the device on. A tool or spanner left in the 
revolving part of the device may cause injury.

3.4  Safe device use
a) Do not overload the device. Use appropriate tools 

for the given task. A correctly selected device will 
perform the task for which it was designed better 
and in a safer manner.

b) Do not use the device if the ON/OFF switch does not 
function properly (does not switch the device on and 
off). Devices which cannot be switched on and off 
using the ON/OFF switch are hazardous, should not 
be operated and have to be repaired.

c) Make sure the plug is disconnected from the 
socket before attempting any adjustments, tool 
replacements or before putting the device aside. 
Such precautions will reduce the risk of accidentally 
activating the device.

d) When not in use, store in a safe place, away from 
children and people not familiar with the device, who 
have not read the user manual. The device may pose 
a hazard in the hands of inexperienced users.

e) Maintain the device in a good technical state. Before 
each use, check for general damage and especially 
check for cracked parts or elements and for any other 
conditions which may impact the safe operation of 
the device. If damage is discovered, hand over the 
device for repair before use. 

f) Keep the device out of the reach of children.
g) Device repair or maintenance should be carried out 

by qualified persons, only using original spare parts. 
This will ensure safe use.h) To ensure the 
operational integrity of the device, do not remove 
factory fitted guards and do not loosen any screws.

i) When transporting and handling the device between 
the warehouse and the destination, take into account 
the occupational health and safety principles for 
manual transport operations which apply in the 
country where the device will be used.

j) Do not transport the device with fuel in the reservoir.
k) Avoid situations where the device halts during 

use due to excessive loading. This may result in 
overheating of the drive elements and device 
damage. 

l) Do not touch articulated parts or accessories, unless 
the device has been disconnected from a power 
source.

m) Do not cover the air intake and outlet!
n) Use diesel, heating oil and kerosene only!
o) Do not refill the fuel reservoir when in use!
p) The work surface should be level, dry and heat 

resistant.

4. Use guidelines
4.1 Device description
Scope of application
The diesel heater is designed for heating residential and 
utility premises (garages, workshops, cellars, greenhouses, 
etc.). Do not use the diesel heater as the main heat source, 
only as an additional heat source. 
Use diesel, heating oil and kerosene only.
ATTENTION! The diesel heaters may only be used within 
premises with ventilation in working order!
The user is liable for any damage resulting from non-
intended use of the device!

Device elements

The product satisfies the relevant safety 
standards.

Read the instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! 
Applicable to the given situation (general 
warning sign).

Electric shock warning.

Fire hazard – flammable materials.

Attention! Hot surface, risk of burns.

Only use inside.

Do not cover the device with any fabrics or 
items!

1. General description
The user manual is designed to assist in the safe and 
trouble-free use of the device. The product is designed 
and manufactured in accordance with strict technical 
guidelines, using state-of-the-art technologies and 
components. Additionally, it is produced in compliance 
with the most stringent quality standards.

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for 
illustration purposes only and in some details may 
differ from the actual machine.

TECHNICAL DATA

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE 
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS 

USER MANUAL.

The original operation manual is in German. Other 
language versions are translations from German.

2. Usage safety
Electrical equipment.

To increase the product life of the device and to ensure 
a trouble-free operation, use it in accordance with this user 
manual and regularly perform the maintenance tasks. The 
technical data and specifications in this user manual are 
up to date. The manufacturer reserves the right to make 
changes associated with quality improvement. Taking 
into account technological progress and noise reduction 
opportunities, the device was designed to reduce noise 
emission risks to the minimum.

Legend

ATTENTION! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in an electric shock, fire and/
or serious injury or even death.

Whenever "device" or "product" are used in the warnings 
and instructions, it shall mean Diesel heater. Do not use in 
very humid environments or in the direct vicinity of water 
tanks. Prevent the device from getting wet. Risk of electric 
shock! Do not cover air inlets/outlets. When in use, do not 
put your hands or other items inside the device!

3.1 Electrical safety
a) The plug has to fit the socket. Do not modify the plug 

in any way. Using original plugs and matching sockets 
reduces the risk of electric shock.

b) Avoid touching earthed elements such as pipes, 
heaters, boilers and fridges. There is an increased risk 
of electric shock if the earthed device is exposed to 
rain, in direct contact with a wet surface or operating 
in a humid environment. Water ingression into the 
device increases the risk of damage to the device and 
of electric shock.

c) Use the cable only in accordance with its designated 
use. Never use it to carry the device or to pull the 
plug out of a socket. Keep the cable away from heat 
sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
tangled cables increase the risk of electric shock.

d) Do not place the power cable on the fuel reservoir!
e) If using the device in a humid environment cannot 

be avoided, a residual current device (RCD) should be 
applied. The use of an RCD reduces the risk of electric 
shock.

U S E R  M A N U A LEN
Parameter 
description

Parameter value

Product name Diesel heater

Model MSW-
TB-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

30000

MSW-
TW-
DH-

50000

Dimensions 
[Width x Depth 
x Height; mm]

765 x 
395 x 
560

765 x 
395 x 
560

790 x 
460 x 
595

1065 x 
480 x 
720

Rated voltage 
[V~] / Frequen-
cy [Hz]

230/50

Fuel Diesel fuel or heating kerosene

Heating power 
[kW]

20 20 30 50

Rated power [W] 230 230 230 340

Maximum air 
flow [m3/h]

550 550 720 1100

Fuel tank
capacity [L]

19 19 38 56

Fuel consump-
tion [L/h]

1,88 1,88 2,8 4,7

Net weight [kg] 16,4 16,4 19,5 24,3

Air pressure 
[bar]

0,32 0,32 0,38 0,38

Rated current 
[A]

1,1 1,1 1,1 1,5

Fuse [A] 3,15

Approximate 
runtime on 
a full tank [h]

±10 ±10 ±13 ±12
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• Perform periodic fuel reservoir cleaning approx. 
every 150-200 working hours, or if the performance 
deteriorates. Empty the remaining fuel, flush the 
reservoir using a small quantity of clean fuel. Fill the 
reservoir with clean fuel before starting.

• Cleaning the frame and heater housing: dust and 
fuel remains will accumulate on the heater housing 
and frame. This may constitute a fire risk. Use a soft, 
dry cloth to clean those elements. Perform this task 
regularly after every use.

• Store the unit in a dry, cool place, free from moisture 
and direct exposure to sunlight.

ENEN

4.2 Preparing for use
Appliance location
The temperature of the environment must not be higher 
than 40°C and the relative humidity should be less than 85%. 
Ensure good ventilation in the room in which the device is 
used. The distance between each side of the device and 
the wall or other objects should be at least 2-3m. Keep the 
device away from hot surfaces. Operate the device on flat, 
stable, clean, refractory and dry surfaces out of the reach 
of children and people with mental disabilities. Install the 
device making sure that constant access to the main plug 
is ensured. The power cord connected to the appliance 
must be properly grounded and correspond to the technical 
details. Before the first use, remove all elements and clean 
them along with the entire device.

Attaching/removing given device elements:
Assembling the wheels and handles (not applicable to 
model MSW-TB-DH-20000):
1. Slide wheel (F) onto the lower axle (H) (the axle should 

be secured in place using split pins), then slide on 
a washer and tighten with a bold (E).

2. Place the device on the lower ramp – support (B), 
aligning the 4 frame holes with the 4 device fuel 
reservoir holes (I).

3. Screw on two bolts on each side of the device into 
holes located nearer to the wheels (screw on nut (C), 
split lock washer and washer (D) onto bolt ends (J)).

4. Align the top section of the device frame – the carry 
handle (A) with the lower section (B) and fuel reservoir 
housing (I) and connect the three parts using longer 
bolts (J), nuts (C), split lock washers and washers (D).

5. Make sure everything is stable and correctly 
assembled.

Device use safety matters.
Do not approach the device when in use, maintain a safe 
distance from the device, as shown on the diagram below:

Manometer assembly:
Screw the manometer into the device in accordance with the 
thread direction.

Pressure adjustment:
To set the pressure, start the appliance and read the current 
air pressure on the pressure gauge. If necessary, operate the 
adjusting screw (see the figure below) in the appropriate 
direction: clockwise increases the pressure setting, counter-
clockwise reduces the pressure setting. 
NOTE: the correct pressure setting depends on the model, 
see the Technical Data table.

I

H
F

E

D
C B

A
J

3m

2m

2m 2m 2m

Before each use:
a) Make sure there are no leaks from the device.
b) There are no contaminants in the fuel reservoir.
c) The air intake and outlet are not covered.
4.3 Device use
Caution:
a) Make sure there is sufficient fuel in the device.
b) Keep your face and other body parts away from the 

device outlet.
c) Before leaving the device to operate unattended, 

make sure there is a flame in the heater.
d) Stop using the device if smoke or strange smells 

exude.

Fill the reservoir with fuel before use.
a) make sure the device is off and disconnected from 

electricity (if not then make sure it is done)
b) Place the device on a level, stable surface, sufficiently 

strong to support the weight of the device.
c) Unscrew the fuel cap and insert funnel into the fuel 

reservoir filler. 
d) Fill with fuel up to the maximum fill level.
e) Screw on the fuel cap.

Heating
a) Make sure there is fuel in the reservoir.
b) Make sure the ON/OFF switch is on the OFF position.
c) connect the device to a power source and use the 

main ON/OFF button to switch it on. 
d) Use the thermostat knob to set the required 

temperature, the device will start automatically after 
approx. 3 seconds. Once the pre-set temperature 
is reached, the device will switch off, and when the 
temperature drops below the pre-set level, the device 
will start automatically. 

e) After use, turn the device off using the main ON/OFF 
switch and disconnect it from the power source. 

ATTENTION! Once the device is off, make sure the flame 
has gone out!

If the device is in use for extended periods of time, check the 
fuel level periodically. If the fuel in the reservoir is low, switch 
the device off, disconnect it from the power source and then 
fill it with fuel.
Do not top up with fuel when the device is in use!

ATTENTION! The device may be hot when in use, risk of 
burns!
ATTENTION! When in use, keep away from device heating 
elements (air outlet), risk of burns!

Setting the electrode gap:
Check the condition of the ignition electrode regularly. 
Clean its ends and check the gap between them, and reset 
it if necessary. If the electrode is worn, replace it with a new 
one. For proper operation of the device, a gap between the 
electrode ends is important – set it to be within the range 
shown in the figure below.

4.4 Cleaning and maintenance
• Before cleaning, maintenance and when not in use, 

make sure the power cable is disconnected and the 
device has cooled down.

• Use cleaners without corrosive substances to clean 
each surface.

• Dry all parts well after cleaning, before the device is 
used again.

• Regularly inspect the fuel reservoir for contaminants. 
Do remove complainants, empty the reservoir.

Emptying the fuel reservoir (see diagram below):
a) Place the device on a raised surface (the air discharge 

side), so that it is easy to tilt.
b) Place an appropriate vessel under the discharge valve.
c) Use a spanner to open the valve.
d) Once the reservoir is empty, close the valve and wipe 

the device dry.

A B

A. Air outlet
B. top lid
C. carry handle (except for model MSW-TB-DH-20000)
D. grille
E. manometer
F. Fuel reservoir
G. support (except for model MSW-TB-DH-20000)
H. main ON/OFF switch
I. display (on the left: target temperature (pre-set) on 

the right: current temperature)
J. thermostat knob
K. side panel
L. wheel (except for model MSW-TB-DH-20000)
M. fuel reservoir filler
N. lower enclosure
O. fuel gauge

5. TROUBLESHOOTING

Problem Possible 
cause

Solution

The mo-
tor will 
not start 
– the 
display 
reads 
error 
code E1.

Power supply 
lost or low 
supply volt-
age.

Check the power supply 
and voltage. Check the 
fuse and replace if nec-
essary.

The 
display 
reads 
“_ _”.

The appli-
ance is in the 
lockout mode 
because it has 
overheated.

Investigate the root cause 
of overheating. Turn off 
the heater. Check the air 
inlet and outlet. Wait 5 
minutes and try to restart 
the appliance.

The 
display 
reads 
error 
code E2.

Failed tem-
perature sen-
sor or its con-
nection.

Check the sensor and re-
place if necessary.

Check and replace the 
control PCB if necessary.

The 
motor is 
running, 
but the 
heater 
does not 
ignite 
and lock 
out after 
a short 
time – the 
display 
reads 
error 
code E1.

Fuel tank 
empty or 
dirty, or incor-
rect fuel used.

Check the fuel level and, 
if necessary, refill with 
fresh, clean Diesel fuel 
(or heating kerosene), or 
empty all contaminated/
incorrect fuel and refill 
the tank with correct, 
fresh fuel.

Fuel filter 
clogged.

Clean or replace with 
a new one.

Fuel lines 
clogged with 
air

Check the fuel lines for 
tight and sealed connec-
tions and any through-
cracks. Refit the fuel lines 
in the connections or re-
place the fuel lines with 
new ones. 
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Produkt podlegający recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEŻENIE! lub PAMIĘTAJ! 
opisująca daną sytuacje (ogólny znak 
ostrzegawczy).

Ostrzeżenie przed porażeniem prądem 
elektrycznym

Niebezpieczeństwo pożaru – materiały 
łatwopalne

Uwaga! Gorąca powierzchnia może 
spowodować oparzenia.

Do użytku tylko wewnątrz pomieszczeń.

Nie wolno nakrywać urządzenia żadnymi 
materiałami ani przedmiotami!

DANE TECHNICZNE

Produkt spełnia wymagania odpowiednich norm 
bezpieczeństwa.

Przed użyciem należy zapoznać się z instrukcją

UWAGA! Ilustracje w niniejszej instrukcji obsługi 
mają charakter poglądowy i w niektórych 
szczegółach mogą różnić się od rzeczywistego 
wyglądu produktu.

Instrukcją oryginalną jest niemiecka wersja instrukcji. 
Pozostałe wersje językowe są tłumaczeniami z języka 
niemieckiego.

1. OGÓLNY OPIS
Instrukcja przeznaczona jest do pomocy w bezpiecznym 
i niezawodnym użytkowaniu. Produkt jest zaprojektowany 
i wykonany ściśle według wskazań technicznych przy 
użyciu najnowszych technologii i komponentów oraz przy 
zachowaniu najwyższych standardów jakości.

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO PRACY NALEŻY 
DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ NINIEJSZĄ 

INSTRUKCJĘ.

Dla zapewnienia długiej i niezawodnej pracy urządzenia 
należy dbać o jego prawidłową obsługę oraz konserwację 
zgodnie ze wskazówkami zawartymi w tej instrukcji. Dane 
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obsługi są 
aktualne. Producent zastrzega sobie prawo dokonywania 
zmian związanych z podwyższeniem jakości. Uwzględniając 
postęp techniczny i możliwość ograniczenia hałasu, 
urządzenie zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko 
jakie wynika z emisji hałasu ograniczyć do najniższego 
poziomu.

Objaśnienie symboli

2. Bezpieczeństwo użytkowania
Urządzenia elektryczne:

UWAGA! Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa oraz wszystkie instrukcje. 
Niezastosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji może 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała lub śmierć.

Termin „urządzenie” lub „produkt” w ostrzeżeniach i w opisie 
instrukcji odnosi się do Nagrzewnicy olejowej. Nie należy 
używać urządzenia w pomieszczeniach o bardzo dużej 
wilgotności/w bezpośrednim pobliżu zbiorników z wodą. 
Nie wolno dopuszczać do zamoczenia urządzenia. Ryzyko 
porażenia prądem! Nie wolno zasłaniać wlotów i wylotów 
powietrza. Nie wkładać rąk, przedmiotów do wnętrza 
pracującego urządzenia!

3.1 Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. 

Nie modyfikować wtyczki w jakikolwiek sposób. 
Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem.

PLI N S T R U K C J A  O B S Ł U G I

Fuel nozzle 
clogged.

Blow the fuel nozz-
le clean with com-
pressed air or replace 
it with a new one.

Fuel density/vis-
cosity increases 
at lower tempe-
ratures

Mix Diesel fuel with 
heating kerosene.

The heater 
outlet 
belches 
flames – 
the display 
reads error 
code E1

Insufficient air 
flow in the com-
bustion cham-
ber.

Inspect the air pump, 
the air inlet, the fan 
and the motor.

Air pressure too 
low.

Check the air pres-
sure on the pressure 
gauge and readjust 
the setting if required.

The heater 
automati-
cally turns 
off during 
operati-
on – the 
display 
reads the 
ambient 
tempera-
ture.

The set tem-
perature was 
reached in the 
room.

Select a higher tem-
perature setting with 
the thermostat con-
trol dial.

The heater 
automati-
cally turns 
off during 
operati-
on – the 
display 
reads error 
code E1.

Flame failure. Troubleshoot the root 
cause. Reset the ap-
pliance by cycling the 
power switch from 
I to O and back to I.

Poor combus-
tion.

Reduced air 
flow.

Overheating.

Opis parametru Wartość parametru

Nazwa produktu NAGRZEWNICA OLEJOWA

Model MSW-
-TB-
-DH-
20000

MSW-
-TW-
-DH-
20000

MSW-
-TW-
-DH-
30000

MSW-
-TW-
-DH-
50000

Wymiary 
[Szerokość x 
Głębokość x 
Wysokość; mm]

765 x 
395 x 
560

765 x 
395 x 
560

790 x 
460 x 
595

1065 x 
480 x 
720

Znamionowe 
napięcie
zasilania [V~] /
częstotliwość[Hz]

230/50

Paliwo Olej napędowy albo nafta grzewcza

Moc grzewcza 
[kW]

20 20 30 50

Moc znamiono-
wa [W]

230 230 230 340

Maksymalny 
przepływ po-
wietrza [m3/h]

550 550 720 1100

Pojemność 
zbiornika paliwa 
[L]

19 19 38 56

Zużycie paliwa 
[L/h]

1,88 1,88 2,8 4,7

Waga netto 
[kg]

16,4 16,4 19,5 24,3

Ciśnienie po-
wietrza [bar]

0,32 0,32 0,38 0,38

Natężenie 
prądu [A]

1,1 1,1 1,1 1,5

Bezpiecznik [A] 3,15

Przybliżony 
czas pracy na 
pełnym zbior-
niku [h]

±10 ±10 ±13 ±12
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b) Unikaj dotykania uziemionych elementów, takich jak 

rury, grzejniki, piece i lodówki. Istnieje zwiększone 
ryzyko porażenia prądem, jeśli twoje ciało jest 
uziemione i dotyka urządzenia narażonego na 
bezpośrednie działanie deszczu, mokrej nawierzchni 
i pracy w wilgotnym otoczeniu. Przedostanie się wody 
do urządzenia zwiększa ryzyko jego uszkodzenia oraz 
porażenia prądem.

c) Nie należy używać przewodu w sposób niewłaściwy. 
Nigdy nie używaj go do przenoszenia urządzenia lub 
do wyciągania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewód 
z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi 
lub ruchomych części. Uszkodzone lub poplątane 
przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem.

d) Nie wolno umieszczać przewodu zasilania na 
zbiorniku paliwa!

e) Jeśli nie można uniknąć używania urządzenia 
w środowisku wilgotnym, należy stosować wyłącznik 
różnicowo-prądowy (RCD). Używanie RCD zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

3.2 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a) Utrzymuj porządek w miejscu pracy i dobre 

oświetlenie. Nieporządek lub złe oświetlenie może 
prowadzić do wypadków. Należy być przewidującym,  
obserwować co się robi i zachowywać rozsądek 
podczas używania urządzenia. 

b) Nie wolno korzystać z urządzenia w pobliżu miejsc 
wilgotnych (wanny, prysznice, łazienki, zbiorniki 
z wodą itp.). Kontakt z wodą może spowodować 
zwarcie lub porażenie prądem elektrycznym.

c) Nie używaj urządzenia w strefie zagrożenia 
wybuchem, na przykład w obecności łatwopalnych 
cieczy, gazów lub pyłów. Urządzenia wytwarzają iskry, 
mogące zapalić pył lub opary.

d) Nie należy trzymać paliwa w pobliżu urządzenia.
e) W razie stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidłowości 

w pracy urządzenia należy je bezzwłocznie wyłączyć 
i zgłosić to do osoby uprawnionej.

f) W razie wątpliwości, czy urządzenia działa poprawnie, 
należy skontaktować się z serwisem producenta.

g) Naprawy urządzenia może wykonać wyłącznie 
serwis producenta. Nie wolno dokonywać napraw 
samodzielnie!

h) W przypadku zaprószenia ognia lub pożaru, do 
gaszenia urządzenia pod napięciem należy używać 
wyłącznie gaśnic proszkowych lub śniegowych (CO2).

i) Na stanowisku pracy nie mogą przebywać dzieci 
ani osoby nieupoważnione. (Nieuwaga może 
spowodować utratę kontroli nad urządzeniem.)

j) Należy zapewnić odpowiednią wentylację w miejscu 
pracy urządzenia.

3.3 Bezpieczeństwo osobiste
a) Niedozwolone jest obsługiwanie urządzenia w stanie 

zmęczenia, choroby, pod wpływem alkoholu, 
narkotyków lub leków, które ograniczają w istotnym 
stopniu zdolności obsługi urządzenia.

b) Należy być uważnym, kierować się zdrowym 
rozsądkiem podczas pracy urządzeniem. Chwila 
nieuwagi podczas pracy, może doprowadzić do 
poważnych obrażeń ciała.

c) Aby zapobiegać przypadkowemu uruchomieniu 
upewnij się, że przełącznik jest w pozycji wyłączonej 
przed podłączeniem do źródła zasilania.

d) Nie należy przeceniać swoich możliwości. Utrzymywać 
balans i równowagę ciała przez cały czas pracy. 
Umożliwia to lepszą kontrolę nad urządzeniem 
w nieoczekiwanych sytuacjach.

e) Nie należy nosić luźnej odzieży ani biżuterii. Włosy, 
odzież i rękawice utrzymywać z dala od części 
ruchomych. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy 
mogą zostać chwycone przez ruchome części.

f) Należy usunąć wszelkie narzędzia regulujące lub 
klucze przed włączeniem urządzenia. Narzędzie 
lub klucz pozostawiony w obracającej się części 
urządzenia może spowodować obrażenia ciała.

3.4 Bezpieczne stosowanie urządzenia
a) Nie należy przeciążać urządzenia. Używać narzędzi 

odpowiednich do danego zastosowania. Prawidłowo 
dobrane urządzenie wykona lepiej i bezpieczniej pracę 
dla którego zostało zaprojektowane.

b) Nie należy używać urządzenia jeśli przełącznik ON/
OFF nie działa sprawnie (nie załącza i nie wyłącza się). 
Urządzenia, które nie mogą być kontrolowane

 za pomocą przełącznika są niebezpieczne, nie mogą 
pracować i muszą zostać naprawione.

c) Przed przystąpieniem do regulacji, wymiany osprzętu 
lub odłożeniem narzędzia należy wyciągnąć wtyczkę 
z gniazda. Taki środek zapobiegawczy zmniejsza 
ryzyko przypadkowego uruchomienia.

d) Nieużywane urządzenia należy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla dzieci oraz osób 
nie znających urządzenia lub tej instrukcji 
obsługi. Urządzenia są niebezpieczne w rękach 
niedoświadczonych użytkowników.

e) Utrzymuj urządzenie w dobrym stanie technicznym. 
Sprawdzaj przed każdą pracą czy nie posiada 
uszkodzeń ogólnych lub związanych z elementami 
ruchomymi (pęknięcia części i elementów lub wszelkie 
inne warunki, które mogą mieć wpływ na bezpieczne 
działanie urządzenia). W przypadku uszkodzenia, 
oddaj urządzenie do naprawy przed użyciem. 

f) Urządzenie należy chronić przed dziećmi.
g) Naprawa oraz konserwacja urządzeń powinna być 

wykonywana przez wykwalifikowane osoby przy 
użyciu wyłącznie oryginalnych części zamiennych. 
Zapewni to bezpieczeństwo użytkowania.

h) Aby zapewnić zaprojektowaną integralność operacyjną 
urządzenia, nie należy usuwać zainstalowanych 
fabrycznie osłon lub odkręcać śrub

i) Przy transportowaniu i przenoszeniu urządzenia 
z miejsca magazynowania do miejsca użytkowania 
należy uwzględnić zasady bezpieczeństwa i higieny 
pracy przy ręcznych pracach transportowych 
obowiązujących w kraju, w którym urządzenia są 
użytkowane.

j) Nie należy transportować urządzenia z paliwem 
w zbiorniku.

k) Należy unikać sytuacji gdy urządzenie podczas pracy, 
zatrzymuje się pod wpływem dużego obciążenia. 
Może spowodować to przegrzanie się elementów 
napędowych i w konsekwencji uszkodzenie 
urządzenia. 

l) Nie wolno dotykać części lub akcesoriów ruchomych, 
chyba że urządzenie zostało odłączone od zasilania.

m) Nie wolno zasłaniać wlotu i wylotu powietrza!
n) Nie wolno używać innego paliwa niż olej napędowy, 

opałowy lub nafta!
o) Nie wolno napełniać zbiornika paliwa podczas pracy 

urządzenia!
p) Powierzchnia robocza powinna być równa, sucha 

i odporna na działanie ciepła.

PAMIĘTAJ! Należy chronić dzieci i inne osoby 
postronne podczas pracy urządzeniem.
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Elementy urządzenia

4.2 Przygotowanie do pracy 
Umiejscowienie urządzenia
Temperatura otoczenia nie może przekraczać 45°C 
a wilgotność względna nie powinna przekraczać 85%. 
Urządzenie należy ustawić w sposób zapewniający dobrą 
cyrkulację powietrza. Należy utrzymać minimalny odstęp 2 – 
3 m od każdej ściany urządzenia. Urządzenie należy trzymać 
z dala od wszelkich gorących powierzchni. Urządzenie 
należy zawsze użytkować na równej, stabilnej, czystej, 
ognioodpornej i suchej powierzchni i poza zasięgiem dzieci 
i osób chorych umysłowo. Urządzenie należy umiejscowić 
w taki sposób, by w dowolnej chwili można się było 
dostać do wtyczki sieciowej. Należy pamiętać o tym, by 
zasilanie urządzenia energią odpowiadało danym podanym 
na tabliczce znamionowej! Przed pierwszym użyciem 
zdemontować wszystkie elementy i umyć je jak również 
umyć całe urządzenie.

Montaż/demontaż poszczególnych elementów urządzenia:
Montaż kółek i uchwytów
(nie dotyczy modelu MSW-TB-DH-20000):

1. Na dolną oś (H) (oś powinna być zabezpieczona przed 
przesuwaniem za pomocą zawleczek) nałożyć kółko 
(F), a następnie zabezpieczyć połączenie podkładką 
oraz śrubą (E).

2. Nałożyć urządzenie na dolną ramę – podporę (B), 
dopasowując 4 otwory ramy do 4 otworów obudowy 
baku (I) urządzenia.

3. Przykręcić po dwie śruby po każdej stronie urządzenia 
w otworach znajdujących się bliżej kółek (na końcach 
śrub (J) należy nakręcić nakrętkę (C), podkładkę 
sprężystą oraz podkładkę (D)).

4. Dopasować do dolnej ramy (B) oraz obudowy 
baku (I) urządzenia, górną część ramy – uchwyt 
transportowy (A) i połączyć te trzy części razem za 
pomocą dłuższych śrub (J), nakrętek (C), podkładek 
sprężystych oraz podkładek (D).

5. Upewnić się, że wszystko jest prawidłowo i stabilnie 
skręcone.

Montaż manometru:
Manometr należy wkręcić do urządzenia zgodnie 
z kierunkiem gwintu.
Względy bezpieczeństwa podczas pracy urządzenia
Podczas pracy urządzenia nie należy zbliżać się do 
urządzenia, należy zachować bezpieczne odległości od 
urządzenia, jak pokazano na poniższym schemacie:

Przed każdym użyciem urządzenia należy:
a) Upewnić się, że nie ma żadnych wycieków 

z urządzenia.
b) W zbiorniku paliwa nie ma żadnych zanieczyszczeń.
c) Nic nie zakrywa wlotu lub wylotu urządzenia.

4.3 Praca z urządzeniem 
Ostrzeżenia:
a) Należy upewnić się, że w urządzeniu znajduje się 

odpowiednio dużo paliwa.
b) Nie zbliżać twarzy ani innych części ciała do wylotu 

urządzenia.
c) Upewnić się, że w nagrzewnicy powstał płomień przed 

pozostawieniem jej w trakcie działania.
d) Należy zaprzestać użytkowania urządzenia jeśli 

wydobywa się z niego dym lub dziwny zapach.

Przed użyciem należy wlać paliwo do zbiornika.
a) Upewnić się, że urządzenie jest wyłączone i odłączone 

4. Zasady użytkowania
4.1 Opis urządzenia
OBSZAR ZASTOSOWANIA
Nagrzewnica przeznaczona jest do ogrzewania pomieszczeń 
mieszkalnych i użytkowych(garaże, warsztaty, piwnice, 
szklarnie, itp.). Nagrzewnice nie mogą stanowić głównego 
źródła ciepła, należy je traktować jako dodatkowe źródło 
ciepła. Jako paliwo należy stosować olej napędowy, opałowy 
lub naftę.
UWAGA! Nagrzewnice mogą być używane jedynie 
w pomieszczeniach o sprawnie działającej wentylacji!
Odpowiedzialność za wszelkie szkody powstałe 
w wyniku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem 
ponosi użytkownik.
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C. uchwyt transportowy (oprócz modelu MSW-TB-

DH-20000)
D. grill
E. manometr
F. zbiornik paliwa
G. podpora (oprócz modelu MSW-TB-DH-20000)
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I. wyświetlacz (po lewej: temperatura docelowa 

(nastawiona) po prawej: aktualna temperatura)
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K. panel boczny
L. kółko (oprócz modelu MSW-TB-DH-20000)
M. wlew paliwa
N. dolna pokrywa
O. wskaźnik ilości paliwa
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od prądu (jeśli nie to należy zapewnić takie warunki)

b) Ustawić urządzenie na równej, stabilnej powierzchni 
wystarczająco wytrzymałej aby utrzymać ciężar 
urządzenia.

c) Odkręcić korek wlewu paliwa i włożyć lejek w otwór 
wlewowy. 

d) Nalać paliwo nie przekraczając całkowitej pojemności 
zbiornika.

e) Zakręcić korek.

Nagrzewanie
a) Upewnić się że zbiorniku urządzenia jest paliwo.
b) Upewnić się, że w włącznik główny jest w pozycji 

„wyłącz”.
c) Podłączyć urządzenie do zasilania i włączyć urządzenie 

włącznikiem głównym. 
d) Ustawić żądaną temperaturę pokrętłem termostatu, 

po ok. 3 sekundach urządzenie automatycznie się 
włączy. Po uzyskaniu żądanej temperatury urządzenie 
wyłączy się, a w momencie spadku temperatury 
poniżej ustawionej urządzenie automatycznie się 
włączy.

e) Po skończonej pracy należy wyłączyć urządzenie 
włącznikiem głównym oraz odłączyć od zasilania.

UWAGA! Po wyłączeniu urządzenia należy upewnić się, 
że płomień nagrzewnicy zgasł!

Podczas dłuższej pracy urządzenia należy sprawdzać 
poziom paliwa w baku. W momencie kończenia się paliwa 
w zbiorniku należy wyłączyć urządzenie, odłączyć od 
zasilania a następnie dolać paliwa.
Nie wolno dolewać paliwa do zbiornika podczas pracy 
urządzenia!

UWAGA! Urządzenia podczas pracy nagrzewają się, 
możliwość poparzenia!
UWAGA! Nie wolno stawać przy elementach grzejnych 
(wylocie powietrza) podczas pracy urządzenia, możliwość 
poparzenia się!

Ustawienie ciśnienia powietrza:
Celem regulacji ciśnienia należy uruchomić urządzenie 
i na manometrze odczytać aktualne ciśnienie powietrza. 
W razie potrzeby wyregulować je kręcąc śrubą regulacyjną 
(patrz poniższy obrazek) w odpowiednim kierunku tj. 
zgodnie ze wskazówkami zegara zwiększamy ciśnienie, zaś 
w przeciwnym kierunku zmniejszamy. 
WAŻNE: właściwa wartości ciśnienia dla danego modelu – 
patrz tabela danych tech.

4.4 Czyszczenie i konserwacja
• Przed każdym czyszczeniem lub czynnością 

konserwacyjną, a także jeżeli urządzenie nie jest 
używane, należy wyciągnąć wtyczkę sieciową 
i całkowicie ochłodzić urządzenie.

• Do czyszczenia powierzchni należy stosować 
wyłącznie środki niezawierające substancji żrących.

• Po każdym czyszczeniu wszystkie elementy należy 
dobrze wysuszyć, zanim urządzenie zostanie 
ponownie użyte.

• Należy regularnie sprawdzać czy do zbiornika paliwa 
nie dostały się żadne zanieczyszczenia. W celu 
usunięcia zanieczyszczeń należy opróżnić zbiornik.

Opróżnianie zbiornika paliwa (rysunek poniżej):
a) Ustawić urządzenie na podwyższeniu (stroną wylotu 

powietrza), tak by można było je lekko przechylić.
b) Pod kurek spustu należy ustawić odpowiednie 

naczynie
c) Odkręcić kurek za pomocą klucza
d) Po wylaniu zawartości zbiornika należy zakręcić 

kurek i wytrzeć urządzenie do sucha.

• Czyszczenie zbiornika paliwa: okresowo (ok. 150-
200h pracy) lub po stwierdzeniu pogorszenia się 
parametrów roboczych należy oczyścić zbiornik 
paliwa. W tym celu należy spuścić całe pozostałe 
paliwo, a następnie przepłukać zbiornik niewielką 
ilością świeżego paliwa. Przed uruchomieniem 
urządzenia należy wlać do zbiornika świeżego paliwa.

• Czyszczenie ramy i obudowy nagrzewnicy: na ramie 
i obudowie nagrzewnicy zbiera się kurz i resztki 
paliwa co stwarza niebezpieczeństwo pożaru. Do 
czyszczenia tych elementów należy użyć miękkiej, 
suchej szmatki. Czynność tą należy wykonywać 
regularnie po skończonym dniu pracy.

• Urządzenie należy przechowywać w suchym 
i chłodnym miejscu chronionym przed wilgocią 
i bezpośrednim promieniowaniem słonecznym.

Ustawienie przerwy na elektrodzie:
Należy regularnie sprawdzać stan elektrody zapłonowej. 
Czyścić jej końcówki i skontrolować przerwę między nimi, 
a w razie potrzeby ją wyregulować. Jeśli elektroda jest 
zużyta należy wymienić ją na nową. Do prawidłowej pracy 
urządzenia istotna jest przerwa między końcówkami, która 
powinna znajdować się w zakresie jak na poniższym obrazku.

A B
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5. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Problem Możliwa 
przyczyna

Rozwiązanie

Silnik nie 
uru-
chamia 
się - na 
wyświe-
tlaczu po-
jawia się 
komuni-
kat błędu 
„E1”

Brak zasilania 
lub niskie na-
pięcie.

Sprawdzić zasilanie i na-
pięcie. Sprawdzić bez-
piecznik i w razie potrze-
by wymienić na sprawny.

Na 
wyświe-
tlaczu 
pojawia 
się ko-
munikat 
„_ _”

Tryb bloka-
dy w wyniku 
uprzedniego 
przegrzania.

Zdiagnozować przyczynę 
przegrzewania się. Wyłą-
czyć nagrzewnicę. Spraw-
dzić wlot i wylot powie-
trza. Odczekać 5 minut 
i spróbować ponownie 
uruchomić urządzenie.

Na 
wyświe-
tlaczu po-
jawia się 
komuni-
kat błędu 
„E2”.

Wadliwy czuj-
nik tempera-
tury lub jego 
połączenie.

Sprawdzić czujnik i w ra-
zie potrzeby wymienić

Sprawdzić i w razie po-
trzeby wymienić płytę 
sterującą.

Silnik 
pracuje, 
lecz na-
grzewnica 
nie ma 
zapłonu 
i blokuje 
się po 
krótkim 
czasie 
– na 
wyświe-
tlaczu po-
jawia się 
komuni-
kat błędu 
„E1”.

Pusty albo za-
nieczyszczony 
zbiornik pali-
wa lub nalane 
złe paliwo.

Sprawdzić poziom pa-
liwa i w razie potrzeby 
uzupełnić świeżym, czy-
stym olejem napędowym 
(albo nafta grzewczą) lub 
opróżnić całkowicie za-
nieczyszczone/złe paliwo 
i napełnić zbiornik prawi-
dłowym, świeżym.

Zapchany filtr 
paliwa

Wyczyścić lub wymienić 
na nowy.

Zapowietrzo-
ne przewody 
paliwowe

Sprawdzić przewody 
paliwowe, czy są ciasno 
i szczelnie połączone, 
niespękane. Razie potrze-
by poprawić mocowania 
lub wymienić przewody 
na nowe. 

Dysza paliwowa 
zablokowana

Przedmuchać dyszę 
paliwową sprężonym 
powietrzem lub wy-
mienić na nową.

Gęstość/lepkość 
paliwa się zwięk-
sza przy niższych 
temperaturach

Zmieszać olej napę-
dowy z naftą grzew-
czą.

Z wylotu 
nagrzew-
nicy wydo-
bywają się 
płomienie 
– pojawia 
się na wy-
świetlaczu 
komunikat 
błędu 
„E1”.

Niewystarcza-
jący przepływ 
powietrza w ko-
morze spalania.

Skontrolować pompę 
powietrza, wlot po-
wietrza, wentylator 
oraz silnik.

Za niskie ciśnie-
nie powietrza.

Skontrolować na ma-
nometrze ciśnienie 
powietrza – w razie 
potrzeby wyregulo-
wać.

Nagrzew-
nica sa-
moczynnie 
wyłącza się 
podczas 
pracy – na 
wyświe-
tlaczu 
pokazy-
wana jest 
tempe-
ratura 
otoczenia.

W pomieszcze-
niu osiągnięto 
nastawioną tem-
peraturę.

Nastawić pokrętłem 
termostatu wyższą 
temperaturę.

Nagrzew-
nica sa-
moczynnie 
wyłącza się 
podczas 
pracy – na 
wyświe-
tlaczu 
pokazy-
wany jest 
kod błędu 
„E1”.

Awaria
płomienia

Zdiagnozować i usu-
nąć przyczynę/-y 
usterki. Zresetować 
urządzenie – przełą-
czając włącznik głów-
ny z „I” na „O” i z po-
wrotem na „I”.

Złe spalanie

Zredukowany 
przepływ
powietrza

Przegrzanie
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A. výstupní otvor vzduchu
B. horní kryt
C. přepravní rukojeť (kromě modelu MSW-TB-

DH-20000)
D. mřížka
E. manometr
F. zásobník paliva
G. vzpěra (kromě modelu MSW-TB-DH-20000)
H. hlavní spínač
I. displej (zleva: cílová teplota (nastavená) zprava: 

aktuální teplota)
J. otočný termostat

CZ
3.2 Bezpečnost na pracovišti
a) Na pracovišti udržujte pořádek a dobré osvětlení. 

Nepořádek nebo špatné osvětlení mohou vést 
k úrazům. Buďte bdělí, sledujte, co se děje a při práci 
se zařízením používejte zdravý rozum. 

b) Zařízení nepoužívejte v blízkosti vlhkých míst (vany, 
sprchy, koupelny, nádrže s vodou atp.). Kontakt 
s vodou může způsobit zkrat nebo úraz elektrickým 
proudem.

c) Se zařízením nepracujte ve výbušném prostředí, 
například v přítomnosti hořlavých kapalin, plynů nebo 
prachu. Zařízení vytváří jiskření, které může zapálit 
prach nebo výpary.

d) V blízkosti zařízení neskladujte palivo.
e) Pokud zjistíte, že zařízení nepracuje správně, nebo 

je poškozeno, ihned jej vypněte a nahlaste to 
autorizované osobě.f) Pokud máte 
pochybnosti, zda zařízení funguje správně, kontaktujte 
servis výrobce.

g) Opravy zařízení může provádět pouze servis výrobce. 
Opravy neprovádějte sami!

h) V případě vzniku požáru k hašení zařízení pod 
napětím používejte pouze práškové nebo sněhové 
hasicí přístroje (CO2).

i) Na pracovišti se nesmí zdržovat děti a nepovolané 
osoby. (Nepozornost může způsobit ztrátu kontroly 
nad zařízením.)

j) V místě provozu zařízení zajistěte dobrou ventilaci.

3.3 Osobní bezpečnost
a) Nepoužívejte elektrické nářadí, jste-li unaveni nebo 

pod vlivem drog, alkoholu nebo léků, které mají 
negativní vliv na schopnost obsluhovat zařízení.

b) Při práci se zařízením buďte pozorní, řiďte se zdravým 
rozumem. Chvilka nepozornosti při práci může vést 
k vážnému úrazu.

c) Zabraňte náhodnému spuštění. Ujistěte se, že je 
spínač ve vypnuté poloze před připojením zařízení 
k napájecímu zdroji.

d) Nepřeceňujte své schopnosti. Po celou dobu práce 
udržujte stabilní postoj a rovnováhu. To umožňuje 
lépe ovládat zařízení v neočekávaných situacích.

e) Nenoste volné oblečení nebo šperky. Vlasy, oděv 
a rukavice udržujte v bezpečné vzdálenosti od 
rotujících dílů volný oděv, šperky nebo dlouhé vlasy 
mohou být zachyceny rotujícími díly.

f) Odstraňte veškeré seřizovací nástroje nebo klíče před 
zapnutím zařízení. Nástroje nebo klíče ponechané 
v rotujících dílech zařízení mohou způsobit vážný 
úraz.

3.4 Bezpečné používání zařízení
a) Zařízení nepřetěžujte. Používejte správný typ nářadí. 

Správně vybrané nářadí lépe a bezpečněji provede 
práci, pro kterou bylo navrženo.

b) Zařízení nepoužívejte, pokud ho nemůžete spínačem 
zapnout a vypnout. Zařízení, které nelze ovládat 
spínačem, je nebezpečné a musí být opraveno.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky před jakýmkoliv 
seřízením, výměnou příslušenství nebo odložením 
zařízení. Toto opatření snižuje riziko náhodného 
zapnutí.

d) Nepoužívaná zařízení uchovávejte mimo dosah dětí 
a osob, které nejsou seznámeny se zařízením nebo 
návodem k obsluze. Zařízení jsou nebezpečná v rukou 
nezkušených uživatelů.

e) Zařízení udržujte v dobrém technickém stavu. 
Kontrolujte před každou prací, zda není celkově 
poškozeno nebo nejsou poškozeny rotující díly 
(popraskané součásti nebo jiné okolnosti, které 
mohou mít vliv na chod zařízení). V případě poškození 
dejte zařízení opravit před použitím.

f) Zařízení udržujte mimo dosah dětí.
g) Opravu a údržbu zařízení musí provádět kvalifikovaní 

opraváři pouze s použitím originálních náhradních 
dílů. Zajistí to bezpečné používání.

h) Pro zachování navržené mechanické integrity 
zařízení neodstraňujte předem namontované kryty 
a nevyšroubovávejte šrouby.

i) Při přepravě a přenášení zařízení z místa skladování 
na místo používání berte v úvahu zásady bezpečnosti 
a ochrany zdraví při práci pro manuální přenášení 
platné v zemi, ve kterém se zařízení používá.

j) Zařízení nepřepravujte s palivem v zásobníku.
k) Zabraňte situaci, kdy se zapnuté zařízení zastaví vlivem 

nadměrného zatížení. Může to způsobit přehřátí 
hnacích součástí a v následku poškození zařízení.

l) Nedotýkejte se rotujících dílů nebo součástí pokud 
zařízení nebylo odpojeno od napájení.

m) Nezakrývejte vstupní a výstupní otvory vzduchu!
n) Používejte pouze motorovou naftu nebo lehký topný 

olej!
o) Zásobník paliva nenaplňujte během provozu zařízení!
p) Místo provozu musí být rovné, suché a žáruvzdorné.

4. Zásady používání
4.1 Popis zařízení
Oblast použití
Ohřívač je určen k vytápění obytných místností a nebytových 
prostorů (garáže, dílny, sklepy, skleníky atp.). Ohřívače nesmí 
být hlavním zdroje tepla, považujte je za dodatečný zdroj 
tepla. Jako palivo používejte motorovou naftu nebo lehký 
topný olej.
UPOZORNĚNÍ! Ohřívače používejte pouze v prostorech 
s dobře fungující ventilací!
Odpovědnost za veškeré škody vzniklé v důsledku 
použití zařízení v rozporu s určením nese uživatel.

Součásti zařízení

PAMATUJTE! Při práci se zařízením chraňte děti 
a jiné nepovolané osoby.

Výrobek splňuje požadavky příslušných 
bezpečnostních norem.

Před použitím se seznamte s návodem.

Recyklovatelný výrobek.

UPOZORNĚNÍ! nebo VAROVÁNÍ! nebo 
PAMATUJTE! Upozorňují na danou situaci 
(všeobecná výstražná značka).

Upozornění – elektrické napětí

Upozornění – lehce hořlavé materiály

Varování! Horký povrch může způsobit popálení.

K použití pouze ve vnitřních prostorech.

Zařízení nesmí být zakryt žádnými materiály ani 
předměty!

TECHNICKÉ ÚDAJE

POZOR! Ilustrace v tomto návodu mají náhledovou 
povahu, a v některých detailech se od skutečného 
vzhledu stroje mohou lišit.

Originálním návodem je německá verze návodu. Ostatní 
jazykové verze jsou překladem z německého jazyka.

1. VŠEOBECNÝ POPIS
Návod slouží jako nápověda pro bezpečné a spolehlivé 
používání. Výrobek je navržen a vyroben přesně podle 
technických údajů s použitím nejnovějších technologií 
a komponentů a se zachováním nejvyšších jakostních 
standardů.

Pro zajištění dlouhého a spolehlivého fungování zařízení 
provádějte pravidelný servis a údržbu v souladu s pokyny 
uvedenými v tomto návodu. Technické údaje a specifikace 
uvedené v návodu k obsluze jsou aktuální. Výrobce si 
vyhrazuje právo provádět změny pro zvýšení kvality. 
Vzhledem k technickému pokroku a možnosti omezení 
hluku bylo zařízení navrženo a vyrobeno tak, aby nebezpečí 
vyplývající z emise hluku bylo omezeno na nejnižší úroveň.

Vysvětlení symbolů

PŘED ZAHÁJENÍM PRÁCE SI DŮKLADNĚ PŘEČTĚTE 
TENTO NÁVOD A SNAŽTE SE JEJ POCHOPIT.

2. Bezpečnost používání
Elektrická zařízení:

POZNÁMKA! Přečtěte si všechny bezpečnostní 
pokyny a návody. Nedodržování pokynů může 
vést k úrazu elektrickým proudem, požáru a/nebo 
těžkému úrazu nebo smrti.

Pojem „zařízení“ nebo „výrobek“ v bezpečnostních 
pokynech a návodu se vztahuje na Olejový ohřívač. Zařízení 
nepoužívejte v prostředí s velmi vysokou vlhkostí/v přímé 
blízkosti nádrží s vodou. Zařízení nenořte do vody. Nebezpečí 
úrazu elektrickým proudem! Nezakrývejte vstupní a výstupní 
otvory vzduchu. Nevkládejte ruce a předměty dovnitř 
zařízení, které je v provozu!

3.1 Elektrická bezpečnost
a) Zástrčka zařízení musí odpovídat zásuvce. Zástrčku 

neupravujte žádným způsobem. Originální zástrčky 
a příslušné zásuvky snižují nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

b) Nedotýkejte se uzemněných předmětů jako jsou 
trubky, topidla, kamna a chladničky. Je-li tělo 
uzemněno, existuje zvýšené nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem následkem působení deště 
a vody či umístěním zařízením ve vlhkém prostředí. 
Proniknutí vody do zařízení zvyšuje nebezpečí jeho 
poškození a úrazu elektrickým proudem.

c) Napájecí kabel nepoužívejte na jiné účely, než na které 
je určen. Nikdy jej nepoužívejte k přenášení zařízení 
nebo k vytahování zástrčky ze síťové zásuvky. Držte jej 
mimo dosah tepla, oleje, ostrých hran nebo rotujících 
dílů. Poškozené nebo zamotané elektrické napájecí 
kabely zvyšují nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

d) Napájecí kabel nepokládejte na zásobník paliva!
e) Pokud není možné předejít práci se zařízením ve 

vlhkém prostředí, používejte proudový chránič (RCD). 
Jeho používání snižuje nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem.

CZ N Á V O D  K  O B S L U Z E

Popis
parametru

Hodnota parametru

Název výrobku OLEJOVÝ OHŘÍVAČ

Model MSW-
-TB-
-DH-
20000

MSW-
-TW-
-DH-
20000

MSW-
-TW-
-DH-
30000

MSW-
-TW-
-DH-
50000

Rozměry [Šířka 
x Hloubka x 
Výška; mm]

765 x 
395 x 
560

765 x 
395 x 
560

790 x 
460 x 
595

1065 x 
480 x 
720

Jmenovité napětí 
napájení [V~] / 
Frekvence [Hz]

230/50

Palivo Motorová nafta nebo topný petrolej

Topný výkon 
[kW]

20 20 30 50

Jmenovitý výkon 
[W]

230 230 230 340

Maximální 
proudění vzdu-
chu [m3/h]

550 550 720 1100

Objem zásobní-
ku paliva [L]

19 19 38 56

Spotřeba paliva 
[L/h]

1,88 1,88 2,8 4,7

Čistá hmotnost 
[kg]

16,4 16,4 19,5 24,3

Tlak vzduchu 
[bar]

0,32 0,32 0,38 0,38

Proud [A] 1,1 1,1 1,1 1,5

Pojistka [A] 3,15

Přibližná doba 
provozu na 
plnou nádrž [h]

±10 ±10 ±13 ±12
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• Čištění zásobníku paliva: pravidelně (asi 150–200 
hod. provozu) nebo když zjistíte zhoršení provozních 
parametrů, vyčistěte zásobník paliva. Za tímto účelem 
vypusťte úplně všechno palivo a pak vypláchněte 
zásobník malým množstvím nového paliva. Před 
uvedením zařízení do provozu nalijte do zásobníku 
nové palivo.

• Čištění rámu a krytu ohřívače: na rámu a krytu 
ohřívače se hromadí prach a zbytky paliva, v následku 
hrozí nebezpečí požáru. K čištění těchto součástí 
použijte měkký, suchý hadřík. Tuto činnost provádějte 
pravidelně po ukončení pracovního dne.

• Zařízení skladujte na suchém a chladném místě, 
chráněném proti vlhkosti a přímému slunečnímu 
záření.

CZ

Montáž manometru:
Manometr zašroubujte do zařízení ve směru chodu 
hodinových ručiček.
Bezpečnostní pokyny pro práci zařízení.
Během provozu zařízení se k němu nepřibližujte, dodržujte 
bezpečnou vzdálenost od zařízení, jak je zobrazeno na níže 
uvedeném obrázku:

I

H
F

E

D
C B

A
J

3m

2m

2m 2m 2m

Před každým použitím zařízení:
a) Se ujistěte, že ze zařízení nic nevytéká.
b) Zkontrolujte, že v zásobníku paliva nejsou žádné 

nečistoty.
c) Ujistěte se, že vstupní nebo výstupní otvor zařízení nic 

nezakrývá.

4.3 Práce se zařízením 
Varování:
a) Ujistěte se, že je v zařízení dostatečné množství paliva.
b) Nepřibližujte obličej ani jiné části těla k výstupnímu 

otvoru zařízení.
c) Ujistěte se, že v ohřívači hoří plamen před jeho 

ponecháním v provozu.
d) Zařízení přestaňte používat, pokud z něho uniká kouř 

nebo podezřelý zápach.

Před použitím nalijte do zásobníku palivo.
a) Ujistěte se, že zařízení je vypnuto a odpojeno od 

napájení (pokud ne, proveďte to)
b) Zařízení postavte na rovný, dostatečně pevný povrch, 

který může udržet jeho hmotnost.
c) Vyšroubujte zátku hrdla zásobníku paliva a vložte 

trychtýř do plnicího otvoru.
d) Nalijte palivo, aniž byste překročili celkový objem 

zásobníku.
e) Zašroubujte zátku.

Zahřívání
a) Ujistěte se, že v zásobníku zařízení je palivo.
b) Ujistěte se, že hlavní vypínač je v poloze „vypnuto“.
c) Zařízení připojte k napájení a zapněte hlavním 

vypínačem.
d) Otočným termostatem nastavte požadovanou 

teplotu, asi za 3 vteřiny se zařízení automaticky zapne. 
Po dosažení nastavené teploty se zařízení vypne 
a jakmile teplota klesne pod nastavenou teplotu, 
zařízení se automaticky zapne.

e) Po ukončené práci vypněte zařízení hlavním 
vypínačem a odpojte od napájení.

UPOZORNĚNÍ! Po vypnutí zařízení se ujistěte, že plamen 
v ohřívači zhasnul!

Během delšího provozu zařízení kontrolujte hladinu paliva 
v zásobníku. Když v zásobníku bude docházet palivo, 
vypněte zařízení, odpojte jej od napájení a pak dolijte palivo.
Palivo nedolévejte do zásobníku během provozu zařízení!

UPOZORNĚNÍ! Zařízení se během provozu zahřívá, 
nebezpečí popálení!
UPOZORNĚNÍ! Nestůjte v blízkosti topných součástech 
(výstupu vzduchu) během provozu zařízení, možnost 
popálení!

Seřízení tlaku:
Pro nastavení tlaku nastartujte zařízení a na manometru si 
přečtěte aktuální tlak vzduchu. V případě potřeby je seřiďte 
otáčením seřizovacího šroubu (viz obrázek níže) správným 
směrem, tj. ve směru hodinových ručiček zvyšujte tlak 
a snižujte jej v opačném směru. 
DŮLEŽITÉ: správné hodnoty tlaku pro váš model – viz 
tabulka technických údajů.

A B

4.4 Čištění a údržba
• Před každým čištěním nebo údržbou a také pokud 

zařízení nepoužíváte, vytáhněte síťovou zástrčku 
a nechte zařízení zcela vychladnout.

• K čištění povrchu používejte výhradně prostředky 
neobsahující žíravé látky.

• Po každém čištění je nutno všechny prvky dobře 
osušit, než bude zařízení opět použito.Pravidelně 
kontrolujte, zda se do zásobníku paliva nedostaly 
žádné nečistoty. Chcete-li odstranit nečistoty, 
vyprázdněte zásobník.

Vyprázdní zásobníku paliva (obrázek níže):
a) Postavte zařízení na vyvýšený povrch (stranou 

výstupu vzduchu), tak abyste jej mohli lehce naklonit.
b) Pod výpustný kohoutek postavte vhodnou nádobu
c) Vyšroubujte zátku klíčem
d) Po vylití paliva za zásobníku zašroubujte zátku 

a zařízení vytřete dosucha.

K. boční panel
L. kolečko (kromě modelu MSW-TB-DH-20000)
M. hrdlo zásobníku paliva
N. spodní kryt
O. ukazatel hladiny paliva

4.2 Příprava k práci
Umístění zařízení
Teplota okolí nesmí být vyšší než 40 °C a relativní vlhkost 
nesmí být vyšší než 85 %. Zařízení postavte takovým 
způsobem, aby byla zajištěna dobrá cirkulace vzduchu. 
Vzdálenost zařízení od stěny by neměla být menší než 2-3 
m. Zařízení se musí nacházet daleko od veškerých horkých 
povrchů. Zařízení musí být vždy používáno na rovném, 
stabilním, čistém, žáruvzdorném a suchém povrchu, a mimo 
dosah dětí a osob s mentálním postižením. Zařízení umístěte 
takovým způsobem, abyste v každém okamžiku měli 
nerušený přístup k elektrické zásuvce. Pamatujte na to, aby 
hodnoty proudu, kterým je zařízení napájeno, byly shodné 
s údaji uvedenými na technickém štítku zařízení! Před prvním 
použitím demontujte všechny díly a umyjte je, a také umyjte 
celé zařízení.

Montáž/demontáž jednotlivých součástí zařízení:
Montáž koleček a rukojeti (netýká se modelu MSW-TB-

DH-20000):
1. Na spodní nápravu (H) (náprava musí být zajištěna 

proti přesunutí pomocí závlaček) nasaďte kolečko (F) 
a pak zajistěte podložkou a šroubem (E).

2. Zařízení vložte do spodního rámu – konzoly (B) – 
přizpůsobte 4 otvory rámu 4 otvorům krytu zásobníku 
(I) zařízení.

3. Na každé straně zařízení zašroubujte dva šrouby do 
otvorů umístěných v blízkosti koleče (na šrouby (J) 
našroubujte matici (C), pružnou podložku a podložku 
(D)).

4. Horní část rámu – přepravní rukojeť (A) přizpůsobte 
spodnímu rámu (B) a krytu zásobníku (I) zařízení, 
a spojte tyto tři části dohromady pomocí delších 
šroubů (J), matic (C), pružných podložek a podložek 
(D).

5. Ujistěte se, že všechno je správně a pevně utaženo.

Nastavení mezery na elektrodě:
Stav zapalovací elektrody by měl být pravidelně 
kontrolován. Očistěte jeho konce a zkontrolujte mezeru 
mezi nimi a v případě potřeby upravte. Pokud je elektroda 
opotřebená, vyměňte ji za novou. Pro správnou funkci 
zařízení je důležitá mezera mezi hroty, která by měla být v 
rozmezí uvedeném na obrázku níže.

5. ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

Problém Možná 
příčina

Řešení

Motor 
nestar-
tuje - na 
displeji se 
zobrazí 
chybové 
hlášení 
„E1”

Žádné napá-
jení nebo níz-
ké napětí.

Zkontrolujte napájení 
a napětí.
Zkontrolujte pojistku a v 
případě potřeby ji vy-
měňte.

Na 
displeji se 
zobrazí 
hlášení 
„_ _“

Režim bloká-
dy v důsledku 
předchozího 
přehřátí.

Diagnostikujte příčinu 
přehřátí. Vypněte ohřívač. 
Zkontrolujte vstup a vý-
stup vzduchu. Počkejte 
5 minut a zkuste zařízení 
restartovat.

Na 
displeji se 
zobrazí 
chybové 
hlášení 
„E2”

Vadný snímač 
teploty nebo 
jeho připojení.

Zkontrolujte snímač a v 
případě potřeby ji vy-
měňte.

Zkontrolujte řídicí desku 
a v případě potřeby ji vy-
měňte.

Motor 
běží, ale 
ohřívač se 
nezapne 
a po 
krátké 
době se 
zabloku-
je - na 
displeji se 
zobrazí 
chybové 
hlášení 
„E1”.

Prázdná nebo 
špinavá pa-
livová nádrž 
nebo špatné 
palivo.

Zkontrolujte hladinu 
paliva a podle potřeby 
doplňte čerstvou, čistou 
naftu (nebo petrolej) 
nebo vyprázdněte zcela 
kontaminované/špatné 
palivo a naplňte nádrž 
správným, čerstvým pa-
livem.

Ucpaný pali-
vový filtr

Vyčistěte nebo vyměňte 
za nový.

Vzduch v pa-
livovém po-
trubí

Zkontrolujte, zda jsou 
palivová potrubí pevně 
a těsně spojena a zda 
nejsou prasklá. V případě 
potřeby opravte upevně-
ní nebo vyměňte potrubí 
za nové. 
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Veuillez lire attentivement ces instructions 
d'emploi.

Produit recyclable.

ATTENTION! ou AVERTISSEMENT! ou NOTE! 
Pour attirer votre attention sur certaines 
mesures à prendre en compte (signaux 
d'avertissement général).

Avertissement contre le risque dû aux tensions 
électriques.

Avertissement contre l’exposition aux 
substances comburantes.

Attention! Surface chaude. risque de brûlures.

Pour une utilisation en intérieur seulement.

L'appareil ne doit pas être couvert avec des 
matériaux ou des objets!

DÉTAILS TECHNIQUES

ATTENTION! Certaines illustrations, présentes 
dans cette notice, peuvent différer de la véritable 
apparence de l‘appareil.

La version originale de ce manuel a été rédigée en allemand. 
Les autres versions sont des traductions de l‘allemand.

1. DESCRIPTION GÉNÉRALE
Le manuel est conçu comme un guide pour une utilisation 
sûre et fiable. Le produit a été strictement conçu et 
fabriqué selon les spécifications techniques établies et 
avec l'utilisation des technologies et des composants les 
plus modernes, ainsi qu’en conformité avec les plus hauts 
standards de qualité.

AVANT LA MISE EN SERVICE, LES INSTRUCTIONS 
D’UTILISATION DOIVENT ÊTRE LUS ET COMPRISES 

DE FAÇON PRÉCISE.

Pour garantir un fonctionnement durable et fiable de 
l'appareil, une attention particulière doit être portée 
à la manipulation et à l'entretien correct, conformément 
aux instructions données dans ce manuel. Les données 
techniques et spécifications présentes dans ce manuel 
sont actuellement en vigueur. Le fabricant se réserve 
le droit d'apporter des modifications dans le cadre de 
l'amélioration de la qualité. En prenant en compte les 
progrès techniques et la réduction des bruits, l'appareil 
a été conçu et fabriqué de façon à maintenir le niveau le 
plus bas possible des risques causés par l'émission de bruit.

Explication des symboles

Le produit est conforme aux normes de sécurité 
en vigueur.

2. SÉCURITÉ D'EMPLOI
Appareils électriques:

ATTENTION! Lisez attentivement toutes les 
consignes de sécurité et toutes les instructions. Le 
non-respect des avertissements et instructions peut 
entraîner des chocs électriques, des incendies et/ 
ou des blessures graves ou la mort.

N'utilisez pas l'appareil dans des pièces où l'humidité est 
très élevée/à proximité immédiate de récipients d'eau. 
L'appareil ne doit en aucun cas être mouillé. Danger de 
choc électrique! Ne pas recouvrir les entrées et sorties d'air. 
Ne pas poser les mains ou des objets dans l'appareil en 
fonctionnement!

3.1 Sécurité électrique
a) La fiche de l'appareil doit être adaptée à la prise de 

courant. Ne modifiez d'aucune façon la fiche. La fiche 
d'origine et la prise adaptée réduisent le risque d'un 
choc électrique. 

FRM A N U E L  D ‘ U T I L I S A T I O N

Palivová tryska 
je ucpaná

Palivovou trysku pro-
foukněte stlačeným 
vzduchem nebo ji vy-
měňte za novou.

Hustota/viskozi-
ta paliva se zvy-
šuje při nižších 
teplotách.

Smíchejte motorovou 
naftu s topným pet-
rolejem.

Z výstupu 
ohřívače 
vycházejí 
plameny - 
na displeji 
se objeví 
chybové 
hlášení 
„E1”

Nedostatečný 
průtok vzduchu 
ve spalovací ko-
moře.

Zkontrolujte vzducho-
vé čerpadlo, přívod 
vzduchu, ventilátor 
a motor.

Příliš nízký tlak 
vzduchu

Zkontrolujte tlak 
vzduchu na manome-
tru - v případě potře-
by upravte.

Ohřívač 
se během 
provozu 
automatic-
ky vypíná - 
na displeji 
se zobra-
zuje okolní 
teplota.

Byla dosažena 
nastavená teplo-
ta v místnosti

Nastavte knoflík ter-
mostatu na vyšší tep-
lotu.

Ohřívač 
se během 
provozu 
automa-
ticky vy-
píná - na 
displeji se 
zobrazuje 
chybový 
kód „E1”.

Výpadek pla-
mene

Diagnostikujte 
a odstraňte příčinu(y) 
závady. Resetujte 
zařízení - přepnutím 
hlavního vypínače 
z "I" do "O" a zpět 
do "I".

Špatné spalo-
vání

Snížený průtok 
vzduchu

Přehřátí

Description des 
paramètres

Valeur de paramètre

Nom du produit RÉCHAUFFEUR D'HUILE

Modèle MSW-
TB-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

30000

MSW-
TW-
DH-

50000

Dimensions 
[Largeur x 
Profondeur x 
Hauteur ; mm]

765 x 
395 x 
560

765 x 
395 x 
560

790 x 
460 x 
595

1065 x 
480 x 
720

Tension 
nominale [V~] / 
Fréquence [Hz]

230/50

Carburant Carburant Diesel ou kérosène de 
chauffage

Puissance de 
chauffage [kW]

20 20 30 50

Puissance nomi-
nale [W]

230 230 230 340

Flux d’air maxi-
mal [m3/h]

550 550 720 1100

Capacité du 
réservoir de 
carburant [L]

19 19 38 56

Consommation 
de carburant 
[L/h]

1,88 1,88 2,8 4,7

Poids net [kg] 16,4 16,4 19,5 24,3

Pression de l'air 
[bar]

0,32 0,32 0,38 0,38

Courant [A] 1,1 1,1 1,1 1,5

Fusible [A] 3,15

Autonomie 
approximative 
sur un réservoir 
plein [h]

±10 ±10 ±13 ±12
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b) Évitez de toucher à des éléments mis à la terre tels 

que des conduites, des radiateurs, des fours et des 
réfrigérateurs. Le risque d'un choc électrique est plus 
élevé si votre corps est mis à la terre en présence des 
rayons directs du soleil, sur des surfaces mouillées 
et dans un environnement humide. De l'eau 
s'introduisant dans l'appareil augmentent le risque 
de dommages et de chocs électriques

c) N'utilisez pas le câble de façon inappropriée. Ne 
l'utilisez jamais pour porter l'appareil ou ne tirez pas 
dessus pour retirer la fiche. Placez le câble à l'abri 
de la chaleur, de l'huile de bords coupants ou de 
pièces mobiles. Des câbles endommagés ou soudés 
augmentent le risque d'un choc électrique.

d) Le câble d'alimentation ne doit pas être posé sur le 
réservoir de carburant!

e) Lorsque vous utilisez l’appareil dans un 
environnement humide, utilisez un disjoncteur 
différentiel (RCD). Un RCD réduit le risque 
d’électrocution.

3.2 SÉCURITÉ SUR LE LIEU DE TRAVAIL
a) Gardez votre poste de travail propre et bien éclairé. 

Un désordre ou un mauvais éclairage peuvent 
conduire à des accidents. Soyez prévoyant, observez 
ce qui est fait et utilisez l'appareil avec un peu de 
bon sens. 

b) N'utilisez pas l'appareil à proximité d'endroits 
humides (baignoires, douches, salles de bains, 
réservoirs d'eau, etc.). Le contact avec l'eau peut 
causer un court-circuit ou un choc électrique.

c) N'utilisez pas l'appareil dans des zones à risque 
d'explosion, par exemple en présence de liquides 
inflammables, de gaz ou de poussière. Les appareils 
produisent des étincelles qui peuvent enflammer la 
poussière ou les vapeurs.

d) Ne stockez pas de combustible à proximité de 
l'appareil.

e) En cas de dommage ou de dysfonctionnement, 
l'appareil doit immédiatement être mis en arrêt et 
une personne autorisée doit être prévenue.

f) Si vous n'êtes pas sûr que l'appareil fonctionne 
correctement, adressez-vous au service du fabricant.

g) Les réparations doivent exclusivement être faites 
par le service du fabricant. Ne pas effectuer de 
réparations soi-même!

h) En cas d'incendie ou de feu, n'utiliser que des 
extincteurs à poudre ou à dioxyde de carbone (CO2).

i)  Les enfants et personnes non autorisées ne 
doivent pas être présentes sur le lieu de travail (une 
inattention peut entraîner une perte du contrôle de 
l'appareil).

j) Assurez-vous d’avoir une ventilation suffisante au 
lieu d'utilisation de l'appareil.

3.3  Sécurité personnelle
a) Il n'est pas autorisé de faire fonctionner l'appareil 

en état de fatigue, de maladie, sous influence 
d'alcool, de drogues ou de médicaments, si ces états 
réduisent l'aptitude à se servir de l'appareil.

b) Soyez attentifs et faites preuve de bon sens en vous 
servant de l'appareil. Un moment d'inattention 
durant le travail peut conduire à des blessures 
graves.

c) Afin d'éviter une mise en marche accidentelle, 
assurez-vous que l'interrupteur est en position 
d'arrêt avant de connecter l'appareil à une source 
d'alimentation. 

d) Ne surestimez pas vos capacités. Gardez l'équilibre 
et adoptez une bonne position durant le travail. 
Cela vous permet d'avoir un meilleur contrôle sur 
l'appareil en cas de situation inattendue.

e) Ne portez pas de vêtements amples ou de bijoux. 
Gardez les cheveux, les vêtements et les gants loin 
des pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux 
ou les cheveux longs peuvent être saisis par les 
pièces mobiles.

f) Retirez les outils de réglage ou les clés avant de 
mettre l'appareil en marche. Un outil ou un bouton 
qui reste dans une partie rotative de l'appareil peut 
causer des blessures.

3.4 Utilisation sûre de l'appareil
a) Ne surchauffez pas l'appareil. Utilisez des outils 

appropriés pour l'application correspondante. 
 Un bon choix des appareils permet une meilleure 

exécution du travail pour lequel ils sont prévus.
b) N'utilisez pas l'appareil si l'interrupteur de Marche/

Arrêt ne fonctionne pas correctement (ne s'allume 
ou ne s'éteint pas). Les appareils qui ne peuvent pas 
être contrôlés par interrupteur sont dangereux et 
doivent être réparés.

c) Avant tout réglage, changement d’accessoires ou 
avant de ranger les outils, débranchez la fiche de la 
prise. Une telle mesure préventive réduit le risque de 
mise en marche accidentelle.

d) Les outils non utilisés sont à conserver hors de portée 
des enfants ainsi que des personnes ne connaissant 
ni l'appareil lui-même ni la notice correspondante. 
De tels appareils peuvent représenter un danger 
s'ils sont placés entre les mains de personnes 
inexpérimentées.

e) Gardez l'appareil dans un parfait état. Avant chaque 
travail, vérifiez qu'il ne présente pas de dommages 
généraux ou des dommages aux pièces mobiles 
(pièces ou composants cassés ou autres conditions 
qui peuvent nuire à un fonctionnement sûr de la 
machine). En cas de dommage, il faut faire réparer 
l'appareil avant de l'utiliser. 

f) Gardez l'appareil hors de portée des enfants.
g) La réparation et l'entretien d'appareils doivent être 

exclusivement effectués par un personnel spécialisé 
qualifié et avec des pièces de rechange originales. 
Une utilisation en toute sécurité est ainsi garantie.

h) Afin de garantir l'intégrité de fonctionnement prévue 
de l'appareil, les couvercles et vis montés en usine ne 
doivent pas être retirés. 

i) Lors du transport et du déplacement de l'appareil du 
lieu de stockage au lieu d'utilisation, les consignes de 
sécurité et d'hygiène pour la manutention manuelle 
pour le pays dans lequel l'appareil va être utilisé sont 
à prendre en compte.

j) Ne transportez pas l'appareil s’il y a du carburant 
dans le réservoir.

k) Évitez les situations dans lesquelles l'appareil 
arrête de marcher en plein fonctionnement 
sous une lourde charge. Ceci peut entraîner une 
surchauffe des éléments de transmission et donc un 
endommagement de l'appareil. 

l) Ne touchez à aucune pièce ou pièce accessoire 
mobile, à moins de déconnecter l'appareil du réseau.

INDICATION! Les enfants et personnes non 
impliquées doivent être protégés lors du travail avec 
cet appareil.

FR

Composants de l'appareil

4.2 Préparation au fonctionnement
Mise en place de l’appareil
La température ambiante ne doit pas être supérieure à 45°C 
et l'humidité relative de l’air ne doit pas dépasser 85%. 
Réglez l'appareil de sorte à assurer une bonne circulation 
de l'air. Il est nécessaire de garder une distance minimale 
d'au moins 2-3m de tous les côtés. Ne placez pas l'appareil 
à proximité des surfaces chaudes. L'appareil doit toujours 
être utilisé sur une surface plane, stable, propre, résistante 
au feu et sèche, hors de la portée des enfants ou des 
personnes ayant une déficience mentale. Positionnez 
l'appareil de façon à ce que la fiche d'alimentation soit 
toujours accessible et non couverte. Assurez-vous que 
l'alimentation électrique de l'appareil est conforme aux 
informations figurant sur l'étiquette du produit. Avant la 
première utilisation, démontez et nettoyez l'appareil et tous 
ses composants.

Montage/démontage des différents composants de 
l'appareil: Montage des roues et des supports (ne concerne 
pas le modèle MSW-TB-DH-20000):
1. Fixez la roue (F) sur l'axe inférieur (H) (bloquez l'axe 

avec des goupilles pour éviter qu'il ne se déplace), 
puis serrez la fixation avec une rondelle et une vis (E).

2. Placez l'appareil sur le cadre inférieur – support (B) 
– et alignez les 4 trous du cadre avec les 4 trous du 
réservoir (I) de l'appareil.

3. Fixez les deux vis de chaque côté de l'appareil dans 
les trous les plus proches des roues (Fixez l'écrou (C), 
la rondelle de blocage et la rondelle plate (D) aux 
extrémités des vis (J)).

4. Ajustez la partie supérieure du cadre – le support 
de transport (A) – avec le cadre inférieur (B) et le 
boîtier du réservoir (I) de l’appareil, et reliez les trois 
parties avec les vis plus longues (J), les écrous (C), les 
rondelles de blocage et les rondelles plates (D).5. 
Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement 
et solidement serrées.

m) Ne couvrez pas l'entrée et la sortie d’air de l’appareil!
n) N'utilisez pas de carburant autre que le diesel, le 

mazout ou le pétrole!
o) Ne remplissez pas le réservoir de carburant lorsque 

l'appareil est en marche!
p) La surface de travail doit être plane, sèche et 

résistante à la chaleur.

4. CONDITIONS D'UTILISATION
a. Description de l'appareil
DOMAINES D'UTILISATION
L'appareil de chauffage est destiné au chauffage de 
logements et locaux commerciaux (garages, ateliers, caves, 
serres, etc.). Ces appareils de chauffage ne doivent pas être 
utilisés comme principale source de chaleur. Le carburant 
utilisé doit être du diesel, du mazout ou du pétrole. N.B.! Les 
appareils de chauffage ne doivent être utilisés que dans des 
pièces ayant une ventilation efficace!
L'utilisateur est seul responsable de tout dommage 
causé par une mauvaise utilisation.

Montage du manomètre:
Le manomètre doit être vissé dans l'appareil selon le sens 
du filetage.
Consignes de sécurité pendant le fonctionnement 
Pendant le fonctionnement, vous ne devez pas vous 
approcher de l'appareil; Maintenez une distance de sécurité 
par rapport à l'appareil comme illustré sur le schéma suivant:

Activités avant chaque utilisation:
a) Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite dans le système 

de l'appareil.
b) Vérifiez qu'il n'y a pas de saletés dans le réservoir de 

carburant.
c) Assurez-vous que l'entrée/sortie de l'appareil n'est 

pas couverte

4.3 Travail avec l'appareil
Avertissements:
a) Assurez-vous qu'il y a suffisamment de carburant 

dans l'appareil.
b) Tenez le visage ou d'autres parties du corps loin de la 

prise.
c) Assurez-vous qu'une flamme s'est formée dans le 

chauffage avant de l’utiliser.
d) Arrêtez immédiatement d'utiliser l'appareil s’il dégage 

de la fumée ou une odeur inhabituelle.

Le réservoir doit être rempli de carburant avant l’utilisation 
de l’appareil. 
a) Assurez-vous que l'appareil est éteint et débranché 

de l'alimentation électrique (sinon, ces conditions 
doivent être remplies).

B C

D

F

E

G
H

A

N
Q
M

L JK
I

I

HF
E

D
C B

A
J

A. Sortie d'air
B. Couvercle supérieur
C. Poignée de transport (sauf modèle MSW-TB-

DH-20000)
D. Grille
E. Manomètre
F. Réservoir de carburant
G. Elément de support (sauf pour le modèle MSW-TB-

DH-20000)
H. Interrupteur principal
I. Affichage (à gauche: température souhaitée (réglée) 

à droite: température actuelle)
J. Bouton du thermostat
K. Panneau latéral
L. Roue (sauf modèle MSW-TB-DH-20000)
M. Orifice de remplissage – carburant
N. Couvercle inférieur
O. Indicateur de la quantité de carburant

3m

2m

2m 2m 2m
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b) Placez l'appareil sur une surface plane et stable qui 

est suffisamment solide pour supporter le poids de 
l'appareil.

c) Retirez le bouchon du réservoir et insérez l'entonnoir 
dans l'orifice de remplissage.

d) Remplissez le réservoir de carburant. Ne pas dépasser 
la capacité totale du réservoir.

e) Refermez le réservoir.

Chauffage
a) Assurez-vous qu’il y a du carburant dans le réservoir.
b) Vérifiez que l'interrupteur principal est en position 

"Off".
c) Connectez l'appareil à l'alimentation électrique 

et mettez l'appareil en marche avec l'interrupteur 
principal.

d) Réglez la température souhaitée avec le bouton du 
thermostat. Après environ 3 secondes, l'appareil se 
met automatiquement en marche. Après avoir atteint 
la température souhaitée, l'appareil s’arrête. Lorsque 
la température chute au-dessous de la température 
réglée, l'appareil se remet automatiquement en 
marche.

e) Après avoir terminé le travail, arrêtez l’appareil 
avec l'interrupteur principal et débranchez-le de 
l’alimentation électrique.

ATTENTION! Après avoir arrêté l'appareil, assurez-vous 
que la flamme de l'appareil de chauffage est éteinte!

Après une utilisation prolongée de l’appareil, vérifiez le 
niveau de carburant dans le réservoir. S’il n’y a plus de 
carburant dans le réservoir, arrêtez l'appareil, débranchez-
le de l'alimentation électrique et remplissez à nouveau le 
réservoir de carburant.
Ne versez pas de carburant dans le réservoir pendant que 
l'appareil est en marche!

ATTENTION! Pendant le fonctionnement, les appareils 
deviennent très chauds. Risque de brûlures!
ATTENTION! Ne vous tenez pas à proximité des éléments 
chauffants (sortie d'air) lorsque l'appareil est en marche. 
Risque de brûlures!

Régulation de pression:
Pour réguler la pression, démarrez l'appareil et lisez la 
pression d'air actuelle sur le manomètre. Si nécessaire, 
ajustez-les en tournant la vis de réglage (voir l'image ci-
dessous) dans le sens approprié, c'est-à-dire dans le sens 
des aiguilles d'une montre, augmentez la pression, pour 
réduire la pression, agissez dans le sens opposé.
IMPORTANT : valeurs de pression correctes pour votre 
modèle – voir le tableau des données techniques.

Réglage de l'écartement des électrodes :
Vérifiez régulièrement l'état de l'électrode d'allumage. 
Nettoyez ses extrémités et vérifiez l'écart entre elles, et 
ajustez si nécessaire. Si l'électrode est usée, remplacez-la 
par une nouvelle. Pour le bon fonctionnement de l'appareil, 
l'écart entre les pointes est important, il doit se situer dans 
la plage indiquée sur l'image ci-dessous.

4.4 NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Avant le nettoyage ou les travaux d’entretien, 

tout comme lorsque l'appareil n'est pas utilisé, 
débranchez le câble d'alimentation et laissez 
l'appareil refroidir complètement.

• Utilisez uniquement des produits de nettoyage sans 
substances corrosives pour nettoyer la surface.

• Après chaque nettoyage, laissez sécher toutes les 
pièces avant d’utiliser à nouveau l'appareil.

• Vérifiez régulièrement qu'aucune saleté ne se trouve 
dans le réservoir de carburant. Pour enlever la saleté, 
videz le réservoir.

Vider le réservoir de carburant (schéma ci-dessous):
a) Placez l'appareil sur une plateforme surélevée (sur le 

côté de la sortie d'air) de sorte qu’il soit légèrement 
incliné.

b) Placez un récipient approprié sous le robinet de 
vidange.

c) Fermez le robinet avec une clé.
d) Si le contenu du réservoir se verse sur l’appareil, 

fermez le robinet et essuyez l'appareil.

• Nettoyage du réservoir de carburant: Nettoyez 
régulièrement le réservoir de carburant (après environ 
150 à 200 heures de travail) ou chaque fois qu'une 
dégradation des paramètres de fonctionnement est 
constatée. Pour ce faire, videz le carburant restant du 
réservoir, puis rincez le réservoir avec du carburant 
propre. Avant de démarrer l'appareil, remplissez le 
réservoir avec du carburant propre.

• Nettoyage du cadre de chauffage et du boîtier: La 
poussière et les résidus de carburant s'accumulent 
sur le cadre et sur le boîtier du chauffage, constituant 
ainsi un risque d'incendie. Utilisez un chiffon doux 
et sec pour enlever ces dépôts. Ceci devrait être fait 
régulièrement à la fin de chaque journée d’utilisation.

• Gardez l'appareil dans un endroit sec et frais, à l'abri 
de l'humidité et de la lumière directe du soleil.
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5. DÉPANNAGE

Pro-
blème

Cause
possible

Résolution

Le mo-
teur ne 
démarre 
pas - le 
message 
d'erreur 
"E1" ap-
paraît sur 
l'afficheur

Absence d'ali-
mentation ou 
basse tension.

Vérifiez la puissance et la 
tension.
Vérifiez le fusible et rem-
placez si nécessaire.

L'affi-
cheur 
affiche 
"_ _"

Mode de blo-
cage suite 
à une sur-
chauffe pré-
cédente.

Diagnostiquer la cause 
de la surchauffe. Étei-
gnez le chauffeur. Vérifier 
l'entrée et la sortie d'air. 
Attendrez 5 minutes et 
réessayer de redémarrer 
l'appareil.

Le mes-
sage d'er-
reur « E2 
» s'affiche 
sur l’affi-
cheur.

Capteur de 
température 
ou connexion 
défectueux

Vérifiez le capteur et rem-
placez si nécessaire

Vérifiez et remplacez le 
tableau de commande si 
nécessaire.

Le 
moteur 
fonc-
tionne, 
mais le 
chauf-
fage ne 
s'allume 
pas et se 
verrouille 
après un 
court ins-
tant - le 
message 
d'erreur 
"E1" 
s'affiche 
sur l’affi-
cheur.

Réservoir de 
carburant vide 
ou sale ou 
mauvais car-
burant utilisé.

Vérifier le niveau de car-
burant et remplir si né-
cessaire avec du carbu-
rant diesel frais et propre 
(ou du kérosène) ou vi-
danger complètement le 
carburant sale/mauvais 
et remplir le réservoir 
avec du carburant frais et 
correct.

Filtre à carbu-
rant bouché

Nettoyez ou remplacez

Air dans les 
conduites de 
carburant

Vérifiez l'étanchéité des 
conduites et si elles ne 
sont pas trop serrées, 
fissurées. Si nécessaire, 
corriger les fixations ou 
remplacer les conduites 
par des neufs. 

La buse de car-
burant est blo-
quée

Souffler l'injecteur de 
carburant avec de l'air 
comprimé ou rempla-
cez par un nouveau.

La densité / vis-
cosité du carbu-
rant augmente 
à des tempéra-
tures plus basses

Mélanger du carbu-
rant diesel avec du 
kérosène de chauf-
fage.

Des 
flammes 
sortent de 
la sortie de 
l'appareil 
de chauf-
fage - le 
message 
d'erreur 
"E1" s'af-
fiche sur 
l’afficheur.

Débit d'air in-
suffisant dans 
la chambre de 
combustion.

Vérifier la pompe à 
air, l'admission d'air, 
le ventilateur et le 
moteur.

Pression d'air 
trop basse

Vérifier la pression 
d'air sur le mano-
mètre - ajuster si né-
cessaire.

L'appa-
reil de 
chauffage 
s'éteint 
automati-
quement 
pendant le 
fonction-
nement 
- l'écran 
affiche la 
tempé-
rature 
ambiante.

La température 
réglée est at-
teinte dans la 
pièce.

Régler le bouton du 
thermostat sur une 
température plus éle-
vée.

L'appa-
reil de 
chauffage 
s'éteint 
automati-
quement 
pendant le 
fonction-
nement 
- l'écran 
affiche 
le code 
d'erreur 
"E1".

Panne de 
flamme

Diagnostiquer et 
éliminer la ou les 
cause(s) du défaut. 
Réinitialiser l'appareil 
- en basculant l'inter-
rupteur principal de 
"I" sur "O" et de nou-
veau sur "I".

Mauvaise com-
bustion

Débit d'air 
réduit

Surchauffe
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utilizzare mai il cavo per trasportare il dispositivo 
o per rimuovere la spina. Mantenere il cavo lontano 
da spigoli taglienti, olio, fonti di calore e dalle parti in 
movimento del dispositivo. Cavi danneggiati o saldati 
aumentano il rischio di scosse elettriche. 

d) Non collegare il cavo di alimentazione al serbatoio del 
carburante!

e) Se non si può evitare di impiegare il dispositivo 
in un ambiente umido assicurarsi di utilizzare 
un interruttore differenziale/salvavita (RCD). 
L´interruttore differenziale riduce il rischio di scosse 
elettriche.

3.2 Sicurezza sull´ambiente di lavoro 
a) Mantenere l´ambiente di lavoro pulito e ben illuminato. 

Un ambiente di lavoro disordinato e con scarsa 
illuminazione può aumentare il rischio d´incidenti.  
Durante l´impiego del dispositivo prestare la massima 
attenzione e ricorrere sempre al buon senso. 

b) Non utilizzare il dispositivo in prossima di luoghi 
umidi (vasche da bagno, docce, bagni, serbatoi 
d´acqua ecc.). Il contatto con l'acqua può provocare 
cortocircuiti o scosse elettriche.

c) Non utilizzare il dispositivo in ambienti a elevato 
rischio di esplosioni come in presenza di liquidi, polveri 
o gas infiammabili. Il dispositivo genera scintille che 
a contatto con polveri o vapori potrebbero provocare 
esplosioni. 

d) Non tenere il carburante vicino al dispositivo. 
e) In caso di guasti o difetti spegnere immediatamente 

il dispositivo e segnalare il problema a personale 
qualificato. 

f) Se non si è sicuri del corretto funzionamento del 
dispositivo rivolgersi al Servizio Clienti del produttore. 

g)  Soltanto i tecnici del Servizio Clienti del produttore 
sono autorizzati a riparare il dispositivo. Non riparare 
il dispositivo autonomamente! 

h) In caso di incendio utilizzare per l´estinzione delle 
fiamme solo estintori a polvere o ad anidride 
carbonica (CO2).

i) Mantenere i bambini e le persone non autorizzate 
lontane dall´ambiente in cui si utilizza il dispositivo. 
(La disattenzione può provocare la perdita del 
contollo del dispositivo).

j) Assicurarsi che l´ambiente in cui viene utilizzato il 
dispositivo sia ben ventilato. 

3.3 SICUREZZA DELLE PERSONE
a) Non è permesso l'uso del dispositivo in stato di 

affaticamento, malattia, sotto l'influenza di alcol, 
droghe o farmaci. Queste condizioni potrebbero 
limitare la capacità di attenzione e concentrazione. 

b) Prestare il massimo dell´attenzione e usare sempre 
il buon senso durante l´utilizzo del dispositivo. È 
sufficiente un momento di disattenzione durante 
l´utilizzo del dispositivo per correre il rischio di gravi 
lesioni. 

c) Per evitare la messa in funzione accidentale 
del dispositivo, prima di collegare la spina di 
alimentazione alla presa, accertarsi che l´interruttore 
di accensione sul dispositivo non sia azionato. 

d) Non sopravvalutare le proprie capacità. Mantenere 
il proprio corpo in equilibrio e bilanciato durante 
l´utilizzo del dispositivo. In questo modo è possibile 
avere un maggiore controllo sul dispositivo in caso di 
imprevisti. 

e) Non indossare vestiti larghi o gioielli. Mantenere 
i capelli, gli indumenti e i guanti lontano dalle 
componenti in movimento del dispositivo. Vestiti 
larghi, gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi 
nelle componenti in movimento del dispositivo.

f) Prima di accendere il dispositivo assicurarsi di 
rimuovere tutte le attrezzature e le chiavi di 
assemblaggio. Se un utensile o una chiave rimane in 
prossimità delle parti mobili del dispositivo si corre il 
rischio di lesioni gravi. 

3.4 Utilizzo sicuro del dispositivo
a) Non surriscaldare il dispositivo. Utilizzare attrezzature 

adeguate al tipo di impiego. Attrezzature adeguate 
hanno un rendimento migliore. 

b) Non utilizzare il dispositivo se l'interruttore ON/
OFF non funziona correttamente (non accendere 
o spegnere). Dispositivi che non rispondono ai 
comandi degli interruttori sono pericolosi, non 
funzionano correttamente e devono essere dunque 
riparati.

c) Prima di impiegare o sostituire gli accessori staccare 
la spina dalla presa. Queste misure di sicurezza 
riducono il rischio di una messa in moto accidentale 
del dispositivo.

d) Gli utensili inutilizzati devono essere tenuti fuori dalla 
portata dei bambini e delle persone che non hanno 
familiarità con il dispositivo e che non hanno letto 
questo manuale. Nelle mani di persone inesperte 
questo dispositivo può essere pericoloso. 

e) Mantenere il dispositivo in perfette condizioni. Prima 
dell´utilizzo assicurarsi che il dispositivo non presenti 
componenti danneggiate e che le parti mobili 
funzionino correttamente (qualsiasi guasto o difetto 
potrebbe compromettere la sicurezza dell´utente). 
Se il dispositivo è danneggiato è necessario ripararlo 
prima dell´utilizzo. 

f) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.
g) La riparazione e la manutenzione del dispositivo 

devono essere eseguite esclusivamente da personale 
qualificato e impiegando soltanto parti di ricambio 
originali. Ciò rende questo riscaldatore ad olio un 
dispositivo sicuro. 

h) Per garantirne il corretto funzionamento non 
rimuovere le componenti e le viti assemblate durante 
il processo di fabbricazione del dispositivo. 

i) Durante il trasporto assicurarsi di rispettare le 
normative in materia di sicurezza e igiene vigenti nel 
Paese in cui si utilizza questo dispositivo. 

j) Non trasportare il dispositivo se il serbatoio contiene 
carburante. 

k) Evitare situazioni per cui il dispositivo se viene 
sovraccaricato si arresta. Ciò può causare il 
surriscaldamento dei suoi componenti, nonchè 
danneggiare il dispositivo. 

l) Non toccare nessuna parte mobile o accessorio senza 
aver prima scollegato l'unità dalla presa elettrica. 

m) Non coprire i punti d´ingresso e di uscita dell´aria! 
n) Impiegare esclusivamente i seguenti tipi di carburante: 

Diesel, olio combustibile o petrolio! 
o) Non riempire il serbatoio del carburante quando il 

dispositivo è in funzione! 
p) Il piano di lavoro deve essere piano, asciutto 

e resistente al calore.

AVVERTENZE! Mantenere i bambini e le persone 
non autorizzate al sicuro.

Prodotto riciclabile 

Alla voce ATTENZIONE! o IMPORTANTE! 
o AVVERTENZE! prestare particolare attenzione 
(segnali di pericolo generici).

Pericolo! Alta tensione

Attenzione! Sostanze infiammabili

Attenzione! Superficie calda. Pericolo di ustione! 

Utilizzare il dispositivo soltanto in ambienti 
chiusi. 

Non coprire il dispositivo con oggetti o altri 
utensili! 

DETTAGLI TECNICI

Questo prodotto è conforme alle normative 
vigenti in materia di sicurezza. 

Leggere attentamente le seguenti avvertenze. 

IMPORTANTE! Le immagini contenute in questo 
manuale sono puramente indicative e potrebbero 
differire dal prodotto. 

La versione originale di questo manuale è in lingua tedesca. 
Ulteriori versioni sono traduzioni dal tedesco.

1. DESCRIZIONE GENERALE
Questo manuale è stato pensato per consentire di 
utilizzare il dispositivo in tutta sicurezza. Il prodotto è stato 
progettato e fabbricato seguendo rigorose specifiche 
tecniche e ricorrendo alle più recenti tecnologie. Tutte le 
fasi del processo produttivo sono state eseguite nel pieno 
rispetto di elevati standard qualitativi. 

PRIMA DELL´UTILIZZO LEGGERE ATTENTAMENTE 
E COMPRENDERE LE ISTRUZIONI RIPORTATE IN 

QUESTO MANUALE. 

Affinchè questo dispositivo sia un prodotto affidabile che 
duri nel tempo leggere accuramente le seguenti istruzioni 
d´uso e di manutenzione: Le specifiche e i dettagli tecnici 
riportati in questo manuale sono il risultato di costanti 
verifiche e aggiornamenti. Il produttore si riserva il diritto 
di apportare eventuali modifiche al fine di migliorare la 
qualità del prodotto. Questo dispositivo è stato realizzato 
ricorrendo alle più moderne tecnologie in materia di 
riduzione dell´inquinamento acustico per portare al 
minimo l´emissione di rumori.

Definizione simboli

2. Norme di sicurezza 
Dispositivi elettronici:

ATTENZIONE! Leggere attentamente tutte le 
istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza delle 
seguenti avvertenze può provocare scosse elettriche, 
incendi, lesioni gravi o condurre alla morte.

Il termine "dispositivo" o "prodotto" riportato nelle 
avvertenze e nella descrizione del manuale si riferisce al 
riscaldatore ad olio. Non utilizzare il dispositivo in ambienti 
eccessivamente umidi o nelle immediate vicinanze di 
contenitori d'acqua. 
Non bagnare il dispositivo. Attenzione! Pericolo di 
folgorazione! Non coprire i punti d´ingresso e di uscita 
dell'aria. Quando il riscaldatore ad olio è in funzione tenere 
le mani o altri oggetti lontano dal dispositivo!

3.1 Sicurezza elettrica
a) La spina del dispositivo deve essere compatibile con la 

presa. Non cambiare la spina del dispositivo in nessun 
caso. Spine e prese adeguate riducono il rischio di 
scosse elettriche.

b) Evitare di toccare componenti su cui è stata effettuata 
una messa a terra come tubature, termosifoni, forni 
e frigoriferi. Sussiste l´elevato rischio di una scossa 
elettrica se il corpo entra in contatto con superfici 
bagnate o ambienti umidi. Se l’acqua entra in contatto 
con il dispositivo ciò aumenta il rischio di lesioni 
e scosse elettriche. 

c) Non utilizzare il cavo in modo non appropriato. Non 
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Parámetro - 
Descripción

Parámetro - Valor

Nombre del 
producto

RISCALDATORE DI OLIO

Modelo MSW-
TB-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

30000

MSW-
TW-
DH-

50000

Dimensiones 
[Ancho x Pro-
fundidad x 

765 x 
395 x 
560

765 x 
395 x 
560

790 x 
460 x 
595

1065 x 
480 x 
720

Altura; mm] 230/50

Voltaje [V ~]/ Gasolio o cherosene da riscalda-
mento

Potenza ele-
mento riscal-
dante [kW]

20 20 30 50

Potencia nomi-
nal [W]

230 230 230 340

Corrente 
d’aria massima 
[m3/h]

550 550 720 1100

Capacità serba-
toio carburante 
[L]

19 19 38 56

Consumo di 
olio [L/h]

1,88 1,88 2,8 4,7

Peso netto [kg] 16,4 16,4 19,5 24,3

Pressione 
dell'aria [bar]

0,32 0,32 0,38 0,38

Attuale [A] 1,1 1,1 1,1 1,5

Fusibile [A] 3,15

Autonomia 
approssimativa 
a serbatoio 
pieno [h]

±10 ±10 ±13 ±12
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b) Posizionare il dispositivo su una superficie piana 

e stabile e abbastanza robusta da reggerne il peso. 
c) Svitare il tappo del bocchettone di riempimento 

e inserire l'imbuto nell´apposito foro.
d) Riempire il serbatoio. Non superare la capacità 

massima del serbatoio.
e) Avvitare nuovamente il serbatoio.

Riscaldamento 
a) Assicurarsi che vi sia carburante nel serbatoio.
b) Accertarsi che l'interruttore principale sia in posizione 

"off".c) Collegare il dispositivo alla presa 
di alimentazione e accenderlo con l'interruttore 
principale.

d) Utilizzare la manopola del termostato per impostare 
la temperatura desiderata. Il dispositivo si accende 
in automatico dopo circa 3 secondi. Quando 
la temperatura desiderata è stata raggiunta il 
dispositivo si spegne. Quando la temperatura 
desiderata si abbassa il dispositivo riprende 
a funzionare in automatico. 

e) Quando il dispositivo non deve essere più utilizzato 
spegnerlo dall´interruttore principale e scollegarlo 
dalla presa elettrica. 

ATTENZIONE! Dopo aver spento il dispositivo 
assicurarsi che la fiamma del riscaldatore si sia estinta! 

Dopo un impiego prolungato del dispositivo controllare il 
livello del carburante nel serbatoio. Quando il carburante 
sta per terminare spegnere il dispositivo, scollegarlo dalla 
presa elettrica e riempire nuovamente il serbatoio. 
Non versare carburante nel serbatoio quando il dispositivo 
è in funzione! 

IMPORTANTE Quando il dispositivo è in funzione le sue 
componenti si surriscaldano. Pericolo di ustione!
IMPORTANTE Quando il dispositivo è in funzione non 
sostare in prossima degli elementi riscaldanti (nei punti di 
fuorisciuta dell´aria). Pericolo di ustione!

Regolazione della pressione: 
Per regolare la pressione, avviare il dispositivo e leggere la 
pressione attuale dell'aria sul manometro. Se necessario, 
regolarlo girando la vite di regolazione (vedi foto sotto) 
nella giusta direzione, cioè in senso orario per aumentare la 
pressione e in senso antiorario per diminuirla. 
IMPORTANTE: vedere la tabella dei dati tecnici per il valore di 
pressione corretto per un dato modello.

Regolazione dello spazio tra le punte dell’elettrodo:
Controllare regolarmente lo stato dell'elettrodo di 
accensione. Pulire le sue punte e controllare lo spazio tra di 
esse e regolarlo se necessario. Se l'elettrodo è consumato, 
sostituirlo con uno nuovo. Per un corretto funzionamento del 
dispositivo, lo spazio tra le punte è importante e dovrebbe 
essere entro l'intervallo come mostrato nell'immagine qui 
sotto.

4.4 PULIZIA E MANUTENZIONE
• Prima di compiere le operazioni di pulizia 

e manutenzione staccare la spina dal dispositivo 
e lasciarlo raffreddare.

• Per la pulizia delle superfici impiegare solo sostanze 
non corrosive. 

• Dopo aver compiuto le operazioni di pulizia lasciare 
asciugare tutti i componenti prima di utilizzare 
nuovamente il dispositivo. 

• Verificare sempre che non vi siano impurità nel 
serbatoio. Per rimuovere lo sporco svuotare il 
serbatoio. 

Come svuotare il serbatoio del carburante (vedi la seguente 
figura): 
a) Posizionare il dispositivo su una piattaforma rialzata 

(sul lato di uscita dell'aria) in modo da poterlo 
inclinare più facilmente.

b) Posizionare un recipiente sotto il rubinetto di scarico.
c) Chiudere il rubinetto con una chiave. 
d) Quando il serbatoio è stato svuotato, chiudere il 

rubinetto e lasciar asciugare l´apparecchiatura. 

• Come pulire il serbatoio del carburante: pulire 
regolarmente il serbatoio del carburante (circa ogni 
150-200 ore di lavoro) o ogni qualvolta si rilevi un 
difetto di funzionamento nel dispositivo. Far defluire 
il carburante rimasto e sciacquare il serbatoio con 
del carburante nuovo. Prima di mettere in funzione 
il dispositivo riempire dunque il serbatoio con del 
carburante nuovo. 

• Come pulire il telaio e l’alloggiamento: polvere 
e residui di carburante possono depositarsi sul 
telaio e sull’alloggiamento. Ciò potrebbe provocare 
incendi. Rimuovere la polvere e i residui di carburante 
con un panno morbido e asciutto. Ripetere questa 
operazione quotidianamente dopo aver utilizzato il 
dispositivo. 

• Conservare l'apparecchio in un luogo fresco 
e asciutto e lontano dall'esposizione diretta ai raggi 
solari. 
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Componenti del dispositivo

4.2 Preparazione all'uso 
Posizionamento del dispositivo
La temperatura dell'ambiente non deve eccedere i 45°C 
e l'umidità relativa dell'aria non deve essere superiore 
all'85%. Posizionare il dispositivo in un ambiente ben 
ventilato. Mantenere su tutti i lati una distanza minima di 
2-3 m. Tenere il dispositivo lontano dalle fonti di calore. 
Riporre l'apparecchio su superfici piane, stabili, pulite, non 
infiammabili e asciutte. Tenere il dispositivo lontano dalla 
portata dei bambini e dai portatori di handicap. Posizionare 
il dispositivo in modo da avere in qualsiasi momento accesso 
alla presa elettrica. Assicurarsi che l'intensità della corrente 
corrisponda al valore indicato sulla targhetta del prodotto. 
Prima del primo utilizzo rimuovere tutti i componenti 
e pulirli insieme al dispositivo. 

Montaggio/Smontaggio dei singoli componenti del 
dispositivo: 
Come montare le ruote e il supporto (eccetto per il modello 
MSW-TB-DH-20000):

Come montare il manometro: 
Avvitare il manometro sul dispositivo seguendo la direzione 
della filettatura. Istruzioni di sicurezza per il corretto 
funzionamento del dispositivo.
Quando il dispositivo è in funzione rimanere lontani 
dall´apparecchiatura; mantenere una distanza di sicurezza 
dal dispositivo come rappresentato nella seguente 
immagine: 

4. Modalità d'uso
4.1 Descrizione del dispositivo
Campo di applicazione
Il riscaldatore ad olio è stato concepito per riscaldare gli 
ambienti, come abitazioni private e aziende (garage, officine, 
cantine, serre ecc.) Non utilizzare i riscaldatori come fonte 
primaria di calore, bensì come fonti alternative. 
Utilizzare soltanto olio combustibile, Diesel o petrolio. 
IMPORTANTE! I riscaldatori possono essere utilizzati solo in 
ambienti ben ventilati!
L'utente è il solo e unico responsabile dei danni causati 
da un utilizzo improprio del dispositivo.

1. Posizionare la ruota (F) sull'asse inferiore (H) (fissare 
l´asse con l´ausilio di una chiave trasversale). Fissare 
quindi la ruota con una rondella e una vite (E).

2. Posizionare il dispositivo sul telaio inferiore – supporto 
(B) – e far combaciare i 4 fori del telaio con i 4 fori della 
base del dispositivo (I). 

3. Fissare le due viti su ciascun lato del dispositivo nei 
fori situati vicino le ruote (alle estremità delle viti (J) 
fissare il dado (C), la rondella elastica e la rondella (D).

4. Far combaciare la parte superiore del telaio – 
supporto di trasporto (A) – con il telaio inferiore (B) 
e l´alloggiamento del serbatoio (I). Collegare le tre 
parti con le viti più lunghe (J), i dadi (C), le rondelle 
elastiche e le rondelle (D).5. Assicurarsi che tutte 
le parti siano fissate correttamente e saldamente. 

Prima di ogni utilizzo: 
a) Assicurarsi che non vi siano perdite nel dispositivo. 
b) Accertarsi che non vi sia nessuna impurità nel 

serbatoio del carburante.
c) Assicurarsi che i punti d´ingresso e d´uscita del 

dispositivo non siano coperti.

4.3 Utilizzo del dispositivo
Avvertenze:
a) Assicurarsi che vi sia abbastanza carburante nel 

dispositivo. 
b) Tenere il viso o altre parti del corpo lontano dalla 

presa. 
c) Assicurarsi che si sia formata una fiamma prima di 

utilizzare il dispositivo. 
d) Interrompere immediatamente l´impiego del 

dispositivo se si avverte un odore insolito o in 
presenza di fumo.

Prima della messa in funzione riempire il serbatoio con il 
carburante. 
a) Assicurarsi che il dispositivo sia spento e che non sia 

collegato alla presa elettrica (diversamente compiere 
le operazioni descritte. Quindi spegnere il dispositivo 
e scollegarlo dalla presa). 
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A. Apertura per la fuoriuscita dell´aria
B. Copertura superiore 
C. Maniglia per il trasporto (eccetto per il modello 

MSW-TB-DH-20000)
D. Griglia
E. Manometro
F. Serbatoio carburante
G. Supporto (eccetto per il modello MSW-TB-

DH-20000)
H. Interruttore principale 
I. Display (sinistra: temperatura nominale (impostata); 

destra: temperatura attuale)
J. Manopola termostato
K. Pannello laterale
L. Ruota (eccetto per il modello MSW-TB-DH-20000)
M. Bocchettone di riempimento – Carburante
N. Copertura inferiore
O. Indicatore quantità carburante
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¡ATENCIÓN!, ¡ADVERTENCIA! o ¡NOTA! para 
llamar la atención sobre ciertas circunstancias 
(señal general de advertencia).

Advertencia de tensión eléctrica.

Advertencia de sustancias inflamables.

¡Atención! Superficie caliente. Peligro de 
quemaduras. 

Uso exclusivo en áreas cerradas.

¡El aparato no debe cubrirse con ningún tipo de 
materiales u objetos!

DATOS TÉCNICOS

El producto cumple con las normas de 
seguridad vigentes.

Respetar las instrucciones de uso.

Producto reciclable.

¡ADVERTENCIA! En este manual se incluyen fotos 
ilustrativas, que podrían no coincidir exactamente 
con la apariencia real del dispositivo.

El texto en alemán corresponde a la versión original. Los 
textos en otras lenguas son traducciones del original.

1. DESCRIPCIÓN GENERAL
Este manual ha sido elaborado para favorecer un empleo 
seguro y fiable. El producto ha sido estrictamente diseñado 
y fabricado conforme a las especificaciones técnicas y para 
ello se han utilizado las últimas tecnologías y componentes, 
manteniendo los más altos estándares de calidad. 

ANTES DE LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO, 
LEA LAS INSTRUCCIONES MINUCIOSAMENTE Y 

ASEGÚRESE DE COMPRENDERLAS. 

Para garantizar un funcionamiento duradero y fiable del 
aparato, el manejo y mantenimiento deben llevarse a cabo 
de acuerdo con las instrucciones de este manual. Los 
datos técnicos y las especificaciones de este manual están 
actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar 
modificaciones para mejorar la calidad. Teniendo en cuenta 
los avances técnicos en materia de reducción del ruido, 
el equipo ha sido diseñado y fabricado para mantener el 
riesgo de emisiones sonoras al nivel más bajo posible.

Explicación de los símbolos

2. Seguridad
Dispositivos eléctricos:

¡ATENCIÓN! Lea todas las instrucciones 
e instrucciones de seguridad. La inobservancia de 
las advertencias e instrucciones al respecto puede 
provocar descargas eléctricas, incendios, lesiones 
graves o incluso la muerte.

Conceptos como "aparato" o "producto" en las 
advertencias y descripciones de este manual se refieren al 
calentador de gasóleo. No utilizar el aparato en locales con 
humedad muy elevada o en las inmediaciones de depósitos 
de agua. No permita que el aparato se moje. ¡Peligro de 
electrocución! No cubra las entradas ni las salidas de aire. 
¡No coloque las manos ni otros objetos sobre el aparato en 
funcionamiento!

3.1 Seguridad eléctrica
a) El enchufe del aparato debe encajar en la toma de 

corriente. No cambie la clavija bajo ningún concepto. 
Las clavijas originales y los enchufes apropiados 
disminuyen el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite tocar componentes conectados a tierra, 
como tuberías, radiadores, hornos y refrigeradores. 
Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra mediante superficies 
mojadas, bajo la luz solar directa y en ambientes 
húmedos. Si entrara agua en el aparato aumentaría 
el riesgo de daños y descargas eléctricas.

ESM A N U A L  D E  I N S T R U C C I O N E S

5. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Proble-
ma

Probabile 
causa

Soluzione

Il motore 
non si 
avvia - il 
messag-
gio di 
errore 
"E1" ap-
pare sul 
display.

Nessuna ali-
mentaz ione 
o bassa ten-
sione.

Controllare l'alimentazio-
ne e la tensione.
Controllare il fusibile e 
sostituirlo con uno fun-
zionante se necessario.

Il display 
mostra 
"_ _"

Modalità di 
blocco a cau-
sa di un pre-
cedente surri-
scaldamento.

Diagnosticare la causa 
del surriscaldamento. 
Spegnere il riscaldatore. 
Controllare l'ingresso e 
l'uscita dell'aria. Dopo 5 
minuti provare a riavviare 
il dispositivo.

Il mes-
saggio 
di errore 
"E2" ap-
pare sul 
display.

Il sensore di 
temperatura 
o la sua con-
nessione sono 
difettose.

Controllare il sensore e 
sostituirlo se necessario.

Controllare la scheda di 
controllo e sostituirla se 
necessario.

Il motore 
funziona 
ma il ri-
scaldato-
re non si 
accende 
e si bloc-
ca dopo 
poco 
tem-
po - sul 
display 
appare il 
messag-
gio di 
errore 
"E1".

Il serbatoio 
del carbu-
rante è vuoto 
o sporco o il 
c a r b u r a n t e 
inadeguato è 
stato versato.

Controllare il livello del 
carburante e rabboc-
care con gasolio fresco 
e pulito (o paraffina da 
riscaldamento) se neces-
sario, oppure svuotare 
completamente il carbu-
rante sporco/inadeguato 
e riempire il serbatoio 
con carburante adeguato 
e fresco.

Filtro del car-
burante inta-
sato

Pulire o sostituire con 
uno nuovo

Tubi del car-
burante inta-
sati

Controllare i tubi del car-
burante per assicurarsi 
che siano ben collegati e 
non incrinati. Se necessa-
rio, correggere i fissaggi 
o sostituire i cavi con altri 
nuovi. 

Ugello del car-
burante bloc-
cato

Soffiare l'ugello del 
carburante con aria 
compressa o sostitu-
irlo con uno nuovo.

La densità/
viscosità del 
carburante au-
menta alle basse 
temperature

Mescolare il gasolio 
con la paraffina da 
riscaldamento.

Le fiamme 
escono 
dall'uscita 
del riscal-
datore - il 
messag-
gio di 
errore "E1" 
appare sul 
display.

Flusso d'aria in-
sufficiente nella 
camera di com-
bustione.

Controllare la pompa 
dell'aria, l’ingresso 
dell’aria, la ventola e il 
motore.

Pressione dell'a-
ria troppo bassa.

Controllare la pres-
sione dell'aria sul ma-
nometro - regolare se 
necessario.

Il riscal-
datore si 
spegne 
automati-
camente 
durante il 
funzio-
namento 
- il display 
mostra la 
tempe-
ratura 
ambiente.

La stanza ha 
raggiunto la 
temperatura im-
postata.

Regolare la manopola 
del termostato su una 
temperatura più alta.

Il riscal-
datore si 
spegne 
automati-
camente 
durante il 
funzio-
namento 
- il display 
mostra 
il codice 
di errore 
"E1".

Guasto della 
fiamma

Diagnosticare e ri-
muovere la causa (o le 
cause) del guasto. 
Ripristinare il dispo-
sitivo - commutando 
l'interruttore princi-
pale da "I" a "O" e di 
nuovo a "I".

C o m b u s t i o n e 
non corretta

Flusso d'aria 
ridotto

Surriscaldamen-
to

Parámetros - 
descripción

Parámetros - valor

Nombre del 
producto

CALENTADOR DE GASÓLEO

Modelo MSW-
TB-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

30000

MSW-
TW-
DH-

50000

Dimensiones 
[Ancho x Pro-
fundidad x 
Altura; mm]

765 x 
395 x 
560

765 x 
395 x 
560

790 x 
460 x 
595

1065 x 
480 x 
720

Voltaje [V ~]/
Frecuencia [Hz]

230/50

Combustible Combustible Diésel o queroseno 
para calefacción

Potencia de 
calentamiento 
[kW]

20 20 30 50

Potencia nomi-
nal [W]

230 230 230 340

Flujo de aire 
máximo [m3/h]

550 550 720 1100

Capacidad del 
depósito de 
combustible [L]

19 19 38 56

El consumo de 
combustible 
[L/h]

1,88 1,88 2,8 4,7

Peso neto [kg] 16,4 16,4 19,5 24,3

Presión del aire 
[bar]

0,32 0,32 0,38 0,38

Actual [A] 1,1 1,1 1,1 1,5

Fusible [A] 3,15

Tiempo de 
ejecución 
aproximado 
con un tanque 
lleno [h]

±10 ±10 ±13 ±12
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c) No utilice el cable de manera inadecuada. Nunca 

tire de él para transportar el aparato o para 
desconectarlo del enchufe. Por favor, mantenga 
el cable alejado de bordes afilados, aceite, calor 
o aparatos en movimiento. Los cables dañados 
o soldados aumentan el riesgo de descargas 
eléctricas.

d) ¡El cable de alimentación no debe situarse sobre el 
tanque de combustible!

e) En caso de no poder evitar que el aparato se emplee 
en un entorno húmedo, utilice un interruptor de 
corriente residual (RCD). Con este RCD reduce el 
peligro de descargas eléctricas.

3.2 Seguridad en el puesto de trabajo
a) Mantenga el lugar de trabajo limpio y bien 

iluminado. El desorden o la mala iluminación pueden 
provocar accidentes. Tenga cuidado, preste atención 
al trabajo que está realizando y use el sentido común 
cuando utilice el dispositivo.

b) No utilizar el aparato en la proximidad de lugares 
húmedos (bañeras, duchas, cuartos de baño, 
tanques de agua, etc.). El contacto con el agua 
podría ocasionar un cortocircuito o una descarga 
eléctrica.

c) No utilice el aparato en atmósferas potencialmente 
explosivas, p. ej. en la cercanía de líquidos, gases 
o polvo inflamables. Los dispositivos generan 
chispas que pueden inflamar el polvo o los vapores.

d) No almacene ningún combustible cerca del aparato.
e) En caso de avería o mal funcionamiento, apague el 

aparato y contacte con el servicio técnico autorizado.
f) Si no está seguro de que la unidad funcione 

correctamente, póngase en contacto con el servicio 
técnico del fabricante.

g) Las reparaciones solo pueden ser realizadas por 
el servicio técnico del fabricante. ¡No realice 
reparaciones por su cuenta!

h) En caso de incendio, utilizar únicamente extintores 
de polvo o dióxido de carbono (CO2) para apagar el 
aparato.

i) Se prohíbe la presencia de niños y personas no 
autorizadas en el lugar de trabajo (la falta de 
atención puede llevar a la pérdida de control del 
equipo).

j) Garantizar una ventilación apropiada del lugar en el 
que se ponga en funcionamiento el aparato.

3.3 Seguridad personal
a) No está permitido utilizar el aparato en estado de 

fatiga, enfermedad, bajo la influencia del alcohol, 
drogas o medicamentos, ya que estos limitan la 
capacidad de manejo del aparato.

b) Actúe con precaución y use el sentido común 
cuando maneje este producto. La más breve falta de 
atención durante el trabajo puede causar lesiones 
graves.

c) Para evitar una puesta en marcha accidental, 
asegúrese de que el interruptor esté apagado antes 
de conectarlo a una fuente de alimentación.

d) No sobrestime sus habilidades. Mantenga el 
equilibrio durante el trabajo. Esto le da un mejor 
control sobre el dispositivo en caso de situaciones 
inesperadas.

e) No utilice ropa holgada o adornos, tales como joyas. 
Mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados 
de las piezas móviles. La ropa holgada, las joyas o el 
cabello largo pueden quedar atrapados en las piezas 
móviles.

f) Antes de encender el equipo, aleje todas las 
herramientas o destornilladores utilizados para su 
ajuste. Una herramienta o llave que permanezca en 
una parte giratoria del equipo podría causar lesiones.

3.4 Manejo seguro del aparato
a) No permita que el aparato se sobrecaliente. Utilice 

las herramientas apropiadas para cada aplicación. La 
correcta selección del aparato para realizar el trabajo 
requerido mejora el rendimiento.

b) No utilice la unidad si el interruptor ON/OFF no 
funcionara correctamente (no encendiera o apagara). 
Los aparatos que no pueden ser controlados por  
interruptores son peligrosos, por lo que deben ser 
reparados.c) Antes de ajustar o cambiar 
accesorios, o desmontar herramientas, desconecte 
el enchufe de la toma de corriente. Estas medidas 
preventivas reducen el riesgo de una puesta en 
marcha accidental.

d) Mantenga las herramientas fuera del alcance de los 
niños y de las personas que no estén familiarizadas 
con el equipo en sí o no hayan recibido instrucciones 
pertinentes para su uso. En manos de personas 
inexpertas, este equipo puede representar un 
peligro.

e) Mantener el aparato en perfecto estado 
de funcionamiento. Antes de cada trabajo, 
compruébelo en busca de daños generales o en 
piezas móviles (fractura de piezas y componentes 
u otras condiciones que puedan perjudicar el 
funcionamiento seguro de la máquina). En caso de 
daños, el aparato debe ser reparado antes de volver 
a ponerse en funcionamiento. 

f) Mantenga la unidad fuera del alcance de los niños.
g) La reparación y el mantenimiento de los equipos 

solo pueden ser realizados por personal cualificado 
y siempre empleando piezas de repuesto originales. 
Esto garantiza la seguridad durante el uso.

h) A fin de garantizar la integridad operativa del 
dispositivo, no se deben retirar las cubiertas o los 
tornillos instalados de fábrica.

i) Al transportar y trasladar el equipo desde su lugar 
de almacenamiento hasta su lugar de utilización, 
se observarán los requisitos de seguridad e higiene 
para la manipulación manual en el país en que se 
utilice el equipo.

j) No transportar el aparato con combustible en el 
tanque.

k) Evite situaciones en las que el aparato haya 
de trabajar en exceso. Esto podría ocasionar el 
sobrecalentamiento de sus componentes y, con ello, 
daños en el equipo. 

l) No toque ninguna pieza móvil o accesorio a menos 
que el aparato haya sido desconectado de la 
corriente.

m) ¡No cubrir la entrada ni la salida de aire!
n) ¡No utilizar otros combustibles que no sean diesel, 

fuel para calefacción o petróleo!
o) ¡No llenar depósito cuando el aparato esté en 

funcionamiento!
p) La superficie de trabajo ha de ser llana, seca 

y resistente al fuego.

¡ADVERTENCIA! Los niños y las personas no 
autorizadas deben estar asegurados cuando trabajen 
con esta unidad. 

ES
1. Colocar la rueda (F) en el eje inferior (H) (el eje debe 

estar asegurado mediante un pasador para evitar el 
desplazamiento) y fijar la conexión con una arandela 
plana y un tornillo (E).

2. Colocar el aparato sobre la estructura superior – 
soporte (B) – y hacer coincidir los 4 orificios de la 
estructura con los 4 orificios del depósito (I).

3. Coloque dos tornillos a cada lado del aparato, en los 
orificios más cercanos a las ruedas (insertar la tuerca 
(C), el anillo elástico y la arandela de retención (D) en 
el extremo del tornillo (J)).

4. Unir el asa de transporte a la estructura inferior (B) 
y a la carcasa del depósito (I) del aparato – acoplar el 
asa (A) y unir las tres piezas (asa, carcasa y soporte) 
con los tornillos largos (J), las tuercas (C), los anillos 
elásticos y las arandelas de retención (D).

5. Asegúrese de que el orden de las piezas sea el 
correcto y de que queden firmemente sujetas.

4.2 Preparación para el funcionamiento 
Colocación del aparato
La temperatura ambiente no debe sobrepasar los 45°C 
y la humedad relativa no debe exceder del 85%. Instalar 
el equipo de manera que quede garantizada la circulación 
del aire. Para ello hay que respetar una distancia lateral 
mínima de al menos 2-3 m. Mantenga el aparato alejado de 
superficies calientes. Póngalo en funcionamiento sobre una 
superficie plana, estable, limpia, resistente al fuego y seca, 
y siempre fuera del alcance de niños, así como de personas 
con capacidades mentales reducidas. Ubique el aparato de 
modo que el enchufe esté siempre accesible y donde nada 
pueda cubrirlo. Asegúrese de que las características del 
suministro eléctrico se corresponden con las indicaciones 
que aparecen en la placa características del artículo. Antes 
del primer uso, desmontar y limpiar el aparato y todas sus 
piezas.

Montaje/desmontaje de los componentes del aparato:
Montaje de las ruedas y el soporte (excepto en el modelo 
MSW-TB-DH-20000):

4. Instrucciones de uso
4.1 Descripción del trabajo
Ámbito de aplicación
Este calefactor está concebido para el calentamiento de 
estancias particulares y profesionales (garajes, talleres, 
sótanos, invernaderos, etc.). Estos aparatos no deben 
utilizarse como fuente de calor principal, sino como 
calefactor secundario. Como combustible debe emplearse 
diesel, fuel para calefacción o petróleo. 
¡ADVERTENCIA!: ¡Los calefactores eléctricos solamente 
pueden utilizarse en estancias con buena ventilación!
El usuario es responsable de los daños derivados de un 
uso inadecuado del producto.

Componentes del equipo:

Montaje del manómetro:
El manómetro ha de fijarse al aparato, enroscando en el 
sentido correspondiente.
Advertencias de seguridad para el funcionamiento
No se acerque al aparato durante el funcionamiento; 
mantenga una distancia de seguridad, tal y como se indica 
en el siguiente diagrama:

Antes de la puesta en marcha:
a) Compruebe que no existen fugas.
b) Compruebe que no haya suciedad en el depósito.
c) Compruebe que la entrada y la salida del aparato no 

estén cubiertas.

4.3 Manejo del aparato
Advertencias:
a) Asegúrese de que haya suficiente combustible en el 

tanque.
b) Mantenga el rostro o cualquier otra parte del cuerpo 

lejos de la toma de corriente.
c) Compruebe que se ha formado una llama en el 

calentador antes de ponerlo en funcionamiento.
d) Interrumpir el funcionamiento del aparato en caso de 

que aparezca humo o un olor extraño.
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A. Salida de aire
B. Cubierta superior
C. Asa de transporte (excepto el modelo MSW-TB-

DH-20000)
D. Rejilla
E. Manómetro
F. Depósito de gasolina
G. Elemento de soporte (a excepción del modelo MSW-

TB-DH-20000)
H. Interruptor principal
I. Aviso (izquierda: temperatura deseada (configurada) 

derecha: temperatura actual)
J. Tecla del termostato
K. Panel lateral
L. Rueda (excepto en el modelo MSW-TB-DH-20000)
M. Abertura de llenado
N. Cubierta inferior
O. Indicador de cantidad de combustible
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Antes de poner en marcha, el tanque debe estar lleno de 
combustible. 
a) Asegúrese de que el aparato esté apagado 

y desconectado de la corriente eléctrica.
b) Colocar el aparato sobre una superficie capaz de 

soportar el peso del aparato.
c) Desatornille la tapadera del tanque y coloque un 

embudo en el orificio de llenado.
d) Rellenar sin exceder la capacidad máxima del tanque.
e) Volver a cerrar la cubierta.

Calentar
a) Compruebe que hay combustible en el tanque.
b) Comprobar que el interruptor principal se encuentra 

en posición de apagado.
c) Enchufar el equipo a la corriente eléctrica y encender 

con el interruptor principal.
d) Seleccionar la temperatura deseada con el mando 

correspondiente. Pasados aproximadamente 3 
segundos el aparato se encenderá automáticamente. 
Una vez alcanzada la temperatura seleccionada, el 
aparato se apaga. En caso de que la temperatura 
descienda, se volverá a encender automáticamente.

e) Una vez concluido el trabajo apagar el aparato con el 
interruptor principal y desenchufar.

¡ATENCIÓN! ¡Una vez apagado el aparato compruebe 
que la llama del calentador se ha extinguido!

En caso de funcionamiento prolongado, compruebe el nivel 
de combustible del tanque. En caso de que el combustible 
se agote, apagar el aparato, desenchufar y rellenar.
¡No rellenar mientras el aparato esté en funcionamiento!

¡NOTA! El aparato alcanza altas temperaturas el 
funcionamiento. ¡Peligro de quemaduras!
¡NOTA! No situarse cerca del calefactor (salida de aire) 
cuando esté en funcionamiento. ¡Peligro de quemaduras!

Ajuste de la presión:
Para ajustar la presión, ponga en marcha el aparato y lea 
la presión de aire actual en el manómetro. Si es necesario, 
ajústelo girando el tornillo de ajuste (véase la imagen 
inferior) en la dirección adecuada, es decir, en el sentido de 
las agujas del reloj para aumentar la presión y en el sentido 
contrario para disminuirla. 
IMPORTANTE: para conocer el valor de presión correcto para 
el modelo en cuestión, consulte la tabla de datos técnicos.

Ajuste de la separación en el electrodo:
Compruebe regularmente el estado del electrodo de 
encendido. Limpie sus extremos y compruebe la separación 
entre ellos y ajústela si es necesario. Si el electrodo está 
desgastado, sustitúyalo por uno nuevo. La separación entre 
las puntas es importante para el correcto funcionamiento 
del aparato que debe estar dentro del rango que se muestra 
en la imagen siguiente.

4.4 Limpieza y mantenimiento
• Antes de limpiar o realizar trabajos de 

mantenimiento, así como antes de almacenar, 
desconectar el enchufe de la red eléctrica y dejar 
enfriar totalmente.

• Para limpiar la superficie, utilice solo productos que 
no contengan sustancias corrosivas.

• Después de cada limpieza, deje secar bien todas las 
piezas antes de volver a utilizar el aparato.

• Compruebe regularmente que no hay suciedad en 
el depósito de combustible. Para retirar la suciedad, 
vaciar previamente el tanque.

Vaciar el tanque (conforme a la siguiente imagen):
a) Colocar el aparato sobre una plataforma elevada (en 

el lado de la salida de aire), para así poder inclinarlo.
b) Colocar un envase apropiado bajo la salida de aire.
c) Abrir la válvula de agua con una llave.
d) Una vez vacío el tanque, cerrar la válvula de agua 

y secar con un trapo.

A B

• Limpieza el depósito de combustible: Limpiar el 
tanque regularmente (aproximadamente cada 150-
200 horas de trabajo) o bien cuando aparezca algún 
deterioro en los parámetros de funcionamiento. 
Para ello vaciar el tanque de restos de combustible 
y enjuagar con un poco de combustible nuevo. 
Antes de volver a encender el aparato, rellenar con 
combustible nuevo.

• Limpieza de la estructura y de la carcasa: El polvo y los 
restos de combustible se acumulan en la estructura 
y en la carcasa del aparato, con el consiguiente 
peligro de incendio. Utilice un paño suave y seco 
para retirar estos residuos. Realizar este proceso al 
final de cada jornada de trabajo del aparato.

• Guarde el aparato en un lugar seco, fresco y protegido 
de la humedad y la radiación solar directa.

ES
5. RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Proble-
ma

Posible causa Solución

El motor 
no arran-
ca: la 
pantalla 
mues-
tra el 
mensaje 
de error 
"E1"

Sin fuente de 
alimentación 
o baja ten-
sión.

Compruebe la alimenta-
ción y la tensión.
Compruebe el fusible y 
sustitúyalo por otro si es 
necesario.

La 
pantalla 
muestra 
"_ _"

Modo de blo-
queo como 
resultado del 
sobrecalenta-
miento pre-
vio.

Diagnostique la causa 
del sobrecalentamiento. 
Apague el calentador. 
Compruebe la entrada y 
salida de aire. Espere 5 
minutos e intente reini-
ciar el aparato.

El men-
saje de 
error "E2" 
aparece 
en la 
pantalla.

Sensor de 
temperatura 
o su conexión 
defectuoso.

Compruebe el sensor y 
sustitúyalo si es necesario

Compruebe la placa de 
control y sustitúyala si es 
necesario.

El motor 
está en 
marcha, 
pero el 
calenta-
dor no se 
enciende 
y se 
bloquea 
después 
de un 
corto 
tiempo: el 
mensaje 
de error 
"E1" apa-
rece en la 
pantalla.

Depósito de 
combustible 
vacío o su-
cio, o se ha 
vertido un 
combustible 
incorrecto.

Compruebe el nivel de 
combustible y rellene con 
gasóleo nuevo y limpio 
(o parafina para cale-
facción) si es necesario, 
o vacíe completamente el 
combustible sucio/inco-
rrecto y llene el depósito 
con combustible nuevo y 
correcto.

Filtro de com-
bustible atas-
cado

Limpie o sustituya por 
uno nuevo.

Conductos de 
combustible 
con aire

Compruebe los conduc-
tos de combustible para 
asegurarse de que están 
bien conectados y no 
agrietados. Si es necesa-
rio, corrija las fijaciones 
o sustituya los conductos 
por otros nuevos. 

Boquilla de 
c o m b u s t i b l e 
bloqueada

Sople la boquilla de 
combustible con aire 
comprimido o susti-
túyala por una nueva.

La densidad/
viscosidad del 
combustible au-
menta a bajas 
temperaturas

Mezcle el gasóleo con 
la parafina de calefac-
ción.

Salen 
llamas de 
la salida 
del ca-
lentador: 
aparece el 
mensaje 
de error 
"E1" en la 
pantalla.

Flujo de aire in-
suficiente en la 
cámara de com-
bustión.

Controle la bomba 
de aire, la entrada de 
aire, el ventilador y el 
motor.

Presión de aire 
demasiado baja.

Compruebe la presión 
del aire en el manó-
metro y ajústela si es 
necesario.

El calen-
tador se 
apaga 
automáti-
camente 
durante el 
funciona-
miento: la 
pantalla 
muestra la 
tempe-
ratura 
ambiente.

La habitación 
ha alcanzado la 
temperatura es-
tablecida.

Coloque el mando 
del termostato en una 
temperatura más alta.

El calen-
tador se 
apaga 
automáti-
camente 
durante el 
funciona-
miento: el 
código de 
error "E1" 
se muestra 
en la 
pantalla.

Fallo de llama Diagnosticare e ri-
muovere la causa (o le 
cause) del guasto. 
Ripristinare il dispo-
sitivo - commutando 
l'interruttore princi-
pale da "I" a "O" e di 
nuovo a "I".

Mala combus-
tión

Flujo de aire 
reducido

Sobrecalenta-
miento
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c) A kábelt csak a rendeltetésének megfelelően 
használja. Soha ne használja a készülék hordozására 
vagy a dugó kihúzására a konnektorból. Tartsa a 
kábelt távol hőforrásoktól, olajtól, éles szélektől vagy 
mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összegabalyodott 
kábelek növelik az áramütés veszélyét.

d) Ne helyezze a tápkábelt az üzemanyagtartályra!
e) Ha a készülékkel kültéren dolgozik, mindenképpen 

használjon külső használatra alkalmas hosszabbítót. 
Külső használatra alkalmas hosszabbító használata 
csökkenti az áramütés veszélyét.

f) Ha a készülék párás környezetben történő használata 
nem kerülhető el, akkor egy hibásáramú készüléket 
(RCD) kell alkalmazni. A megszakító kapcsoló 
használata csökkenti az áramütés veszélyét.

3.2 BIZTONSÁG A MUNKAHELYEN
a) Győződjön meg arról, hogy a munkahely rendezett 

és jól megvilágított. A rendetlen vagy rosszul 
megvilágított munkahely balesetekhez vezethet. 
Próbálja meg előre látni, hogy mi történhet, figyelje 
meg, mi történik, és használja a józan eszét, amikor a 
készülékkel dolgozik. 

b) Ne használja a készüléket nedves helyek (fürdőkádak, 
zuhanyzók, fürdőszobák, víztárolók stb.) közelében. 
A vízzel való érintkezés rövidzárlatot vagy áramütést 
okozhat.

c) Ne használja a készüléket robbanásveszélyes 
zónában, például gyúlékony folyadékok, gázok 
vagy por jelenlétében. A készülék szikrákat generál, 
amelyek meggyújthatják a port vagy a füstöt.

d) Ne tároljon üzemanyagot a készülék közelében.
e) Ha sérülést vagy szabálytalan működést észlel, 

azonnal kapcsolja ki a készüléket, és haladéktalanul 
jelentse a felügyelőnek.

f) Ha kétségei vannak a készülék helyes működésével 
kapcsolatban, forduljon a gyártó ügyfélszolgálatához.

g) A készüléket csak a gyártó szervizpontja javíthatja. 
Ne próbálkozzon önállóan semmilyen javítással!

h) Ha tűz keletkezik, kizárólag por- vagy szén-
dioxid (CO2) tűzoltó készülékekkel oltsa el, 
amelyek alkalmasak arra, hogy feszültség alatt álló 
eszközökön használják.

i) Gyermekek vagy illetéktelen személyek nem 
léphetnek be a munkahelyre. (A figyelemelterelés a 
készülék feletti irányítás elvesztését eredményezheti).

j) Biztosítsa a készülék munkaterületének megfelelő 
szellőzését.

3.3 SZEMÉLYEKRE VONATKOZÓ BIZTONSÁGI SZABÁLYOK
a) Ne használja a készüléket fáradtan, betegen, illetve 

alkohol, kábítószerek vagy gyógyszerek hatása alatt, 
amelyek jelentősen ronthatják a készülék kezelési 
képességét.

b) A készülékkel végzett munka során használja a 
józan eszét, és maradjon éber. A készülék használata 
közbeni átmeneti koncentrációvesztés súlyos 
sérülésekhez vezethet.

c) A készülék véletlen bekapcsolásának megakadályozása 
érdekében győződjön meg arról, hogy a kapcsoló OFF 
állásban van, mielőtt csatlakoztatja a tápforráshoz.

d) Ne becsülje túl a képességeit. A készülék 
használatakor mindig tartsa meg az egyensúlyát, 
és maradjon stabilan. Ez biztosítja a készülék jobb 
ellenőrzését váratlan helyzetekben.

e) Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszereket. Tartsa távol 
a hajat, ruhát és kesztyűt a mozgó alkatrészektől. A 
laza ruházat, ékszerek vagy hosszú haj beakadhat a 
mozgó alkatrészekbe.

f) A készülék bekapcsolása előtt távolítsa el az összes 
beállítószerszámot vagy kulcsot. A készülék forgó 
részében hagyott szerszám vagy kulcs sérülést 
okozhat.

 
3.4 BIZTONSÁGOS ESZKÖZHASZNÁLAT
a) Ne terhelje túl a berendezést! Az adott feladathoz 

megfelelő eszközök használata. A helyesen 
kiválasztott eszköz jobban és biztonságosabban végzi 
el azt a feladatot, amelyre tervezték.

b) Ne használja a készüléket, ha a ON/OFF kapcsoló 
nem működik megfelelően (nem kapcsolja be és 
ki a készüléket). Azok a készülékek, amelyek nem 
kapcsolhatók be és ki az ON/OFF kapcsolóval, 
veszélyesek, nem szabad működtetni őket, és javíttatni 
kell őket.

c) Győződjön meg róla, hogy a dugó ki van húzva 
a konnektorból, mielőtt bármilyen beállítással, 
szerszámcserével próbálkozna, vagy mielőtt félretenné 
a készüléket. Ezek az óvintézkedések csökkentik a 
készülék véletlen aktiválásának kockázatát.

d) Amikor nem használja, tárolja biztonságos helyen, 
gyermekektől és a készüléket nem ismerő, a használati 
útmutatót nem olvasó személyektől távol. A készülék 
veszélyt jelenthet a tapasztalatlan felhasználók 
kezében.

e) Tartsa a készüléket jó műszaki állapotban. Minden 
használat előtt ellenőrizze az általános sérüléseket, és 
különösen a megrepedt alkatrészeket vagy elemeket, 
valamint minden olyan egyéb körülményt, amely 
befolyásolhatja a készülék biztonságos működését. 
Ha sérülést észlel, használat előtt adja át a készüléket 
javításra. 

f) Tartsa a készüléket gyermekek elől elzárva.
g) A készülék javítását vagy karbantartását csak 

szakképzett személyek végezhetik, kizárólag eredeti 
pótalkatrészek felhasználásával. Ez biztosítja a 
biztonságos használatot.

h) A készülék működési épségének biztosítása érdekében 
ne távolítsa el a gyárilag felszerelt védőburkolatokat, 
és ne lazítsa meg a csavarokat.

i) A készülék raktár és a rendeltetési hely közötti 
szállításakor és kezelésénél vegye figyelembe a kézi 
szállításra vonatkozó munkavédelmi alapelveket, 
amelyek abban az országban érvényesek, ahol a 
készüléket használni fogják.

j) Ne szállítsa a készüléket úgy, hogy a tartályban 
üzemanyag van.

k) Kerülje az olyan helyzeteket, amikor a készülék 
használat közben a túlzott terhelés miatt leáll. Ez a 
meghajtóelemek túlmelegedéséhez és a készülék 
károsodásához vezethet. 

l) Ne érintse meg a csuklós részeket vagy tartozékokat, 
kivéve, ha a készüléket leválasztották az áramforrásról.

m) Ne takarja le a levegő be- és kimeneti nyílását!
n) Kizárólag gázolajat, fűtőolajat és kerozint használjon!
o) Ne töltse fel az üzemanyagtartályt használat közben!
p) A munkafelületnek vízszintesnek, száraznak és 

hőállónak kell lennie.

NE FELEDJE! A készülék használatakor védje a 
gyermekeket és a közelben tartózkodókat.

FIGYELMEZTETÉS! vagy VIGYÁZAT! vagy 
EMLÉKEZTETÉS! Az adott helyzetre alkalmazható 
(általános figyelmeztető jel).

Elektromos áramütésre figyelmeztetés.

Tűzveszély - gyúlékony anyagok.

Figyelem! Forró felület, égési sérülések veszélye.

Csak belülről használható.

Ne takarja le a készüléket semmilyen anyaggal 
vagy tárggyal!

MŰSZAKI ADATOK

A termék megfelel a vonatkozó biztonsági 
előírásoknak.

Használat előtt olvassa el a használati utasítást.

A terméket újra kell hasznosítani.

 NE FELEDJE! A jelen kézikönyvben található rajzok 
csak illusztrációs célokat szolgálnak, és egyes 
részletek eltérhetnek a tényleges géptől.

Az eredeti kezelési útmutató német nyelvű. A többi nyelvi 
verzió az eredeti német fordítása. 

1. ÁLTALÁNOS LEÍRÁS
A felhasználói kézikönyv célja, hogy segítse a készülék 
biztonságos és problémamentes használatát. A terméket 
szigorú műszaki irányelvek szerint, a legkorszerűbb 
technológiák és alkatrészek felhasználásával tervezik és 
gyártják. Ezenkívül a legszigorúbb minőségi előírásoknak 
megfelelően készül.

NE HASZNÁLJA A KÉSZÜLÉKET, HA NEM OLVASTA 
ÉS ÉRTETTE MEG ALAPOSAN EZT A HASZNÁLATI 

ÚTMUTATÓT.

A készülék élettartamának meghosszabbítása és a 
zavartalan működés biztosítása érdekében használja a 
készüléket a jelen használati útmutatónak megfelelően, 
és rendszeresen végezze el a karbantartási feladatokat. A 
jelen felhasználói kézikönyvben szereplő műszaki adatok 
és specifikációk naprakészek. A gyártó fenntartja a jogot 
a minőség javításával kapcsolatos változtatásokra. A 
technológiai fejlődés és a zajcsökkentési lehetőségek 
figyelembevételével a készüléket úgy tervezték, hogy a 
zajkibocsátás kockázatát a lehető legkisebbre csökkentse.

LEGENDA

2. HASZNÁLATI BIZTONSÁG
ELEKTROMOS BERENDEZÉSEK

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsági 
figyelmeztetést és útmutatót! A figyelmeztetések és 
utasítások figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet 
és/vagy súlyos sérülést vagy akár halált is okozhat.

Amikor a figyelmeztetésekben és utasításokban a 
"készülék" vagy "termék" kifejezés szerepel, az a Diesel 
fűtőberendezést jelenti. Ne használja nagyon párás 
környezetben vagy víztartályok közvetlen közelében. Védje 
meg a készüléket a nedvesedéstől. Vigyázat, áramütés 
veszélye áll fent! Ne takarja le a légbeömlő nyílásokat/
kivezető nyílásokat. Használat közben ne tegye a kezét 
vagy más tárgyakat a készülék belsejébe!

3.1. ELEKTROMOSSÁGRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK
a) A dugónak illeszkednie kell a csatlakozóaljzathoz. 

A villásdugót semmilyen módon ne módosítsa. Az 
eredeti dugók és a megfelelő aljzatok használata 
csökkenti az áramütés veszélyét.

b) Kerülje a földelt elemek, például csövek, fűtőtestek, 
kazánok és hűtőszekrények érintését. Megnövekedett 
az áramütés veszélye, ha a földelt készüléket esőnek 
teszi ki, nedves felülettel közvetlenül érintkezik, 
vagy nedves környezetben működik. A víz bejutása 
a készülékbe növeli a készülék károsodásának és az 
áramütés veszélyét.

K E Z E L É S I  Ú T M U T A T Ó

Paraméter 
leírása

Paraméter értéke

Precíziós mérleg DIESEL HŐTŐ

Modell MSW-
TB-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

20000

MSW-
TW-
DH-

30000

MSW-
TW-
DH-

50000

Méretek 
(Szélesség x 
mélység x
magasság) 
[mm]

765 x 
395 x 
560

765 x 
395 x 
560

790 x 
460 x 
595

1065 x 
480 x 
720

Névleges 
feszültség [V ~]/ 
Frekvencia [Hz]

230/50

Üzemanyag Dízelüzemanyag vagy fűtőpetróleum

Fűtési 
teljesítmény 
[kW]

20 20 30 50

Névleges 
teljesítmény [W]

230 230 230 340

Maximális 
légáram [m3/h]

550 550 720 1100

Üzemanyagtar-
tály űrtartalma 
[L]

19 19 38 56

Üzemanyagfo-
gyasztás [L/h]

1,88 1,88 2,8 4,7

Nettó súly [kg] 16,4 16,4 19,5 24,3

Légnyomás 
[bar]

0,32 0,32 0,38 0,38

Névleges 
áramerősség [A]

1,1 1,1 1,1 1,5

Biztosíték [A] 3,15

Hozzávetőleges 
üzemidő teli 
tankkal [h]

±10 ±10 ±13 ±12

HU HU
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Használat előtt töltse fel a tartályt üzemanyaggal.
a) győződjön meg róla, hogy a készülék ki van kapcsolva 

és le van választva az elektromos hálózatról (ha nem, 
akkor győződjön meg róla, hogy ez megtörtént)

b) helyezze a készüléket egy vízszintes, stabil felületre, 
amely kellően erős ahhoz, hogy elbírja a készülék 
súlyát.

c) Csavarja le a tanksapkát, és helyezze a tölcsért az 
üzemanyagtartály töltőjébe. 

c) Töltse fel üzemanyaggal a maximális töltési szintig.
d) Csavarja fel az üzemanyagkupakot.

Felfűtés
a) Győződjön meg róla, hogy van üzemanyag a 

tartályban.
b) Győződjön meg róla, hogy a ON/OFF kapcsoló OFF 

állásban van.
c) csatlakoztassa a készüléket egy áramforráshoz, és a fő 

ON/OFF gombbal kapcsolja be. 
d) A termosztát gombjával állítsa be a kívánt 

hőmérsékletet, a készülék kb. 3 másodperc múlva 
automatikusan elindul. Az előre beállított hőmérséklet 
elérése után a készülék kikapcsol, és ha a hőmérséklet 
az előre beállított szint alá csökken, a készülék 
automatikusan elindul. 

e) Használat után kapcsolja ki a készüléket a fő ON/OFF 
kapcsolóval, és válassza le az áramforrásról. 

FIGYELEM! Ha a készülék kikapcsolt, győződjön meg 
róla, hogy a láng kialudt!

Ha a készüléket hosszabb ideig használja, rendszeresen 
ellenőrizze az üzemanyagszintet. Ha a tartályban lévő 
üzemanyag mennyisége alacsony, kapcsolja ki a készüléket, 
válassza le az áramforrásról, majd töltse fel üzemanyaggal.
Ne töltsön üzemanyagot, amikor a készülék használatban 
van!

FIGYELEM! A készülék használat közben forró lehet, égési 
sérülések veszélye!
FIGYELEM! Használat közben tartsa távol a készülék 
fűtőelemeitől (légkivezetés), égési sérülések veszélye!

Nyomásbeállítás:
A nyomás beállításához indítsa el a készüléket, és olvassa 
le az aktuális légnyomást a nyomásmérőn. Szükség esetén 
működtesse a beállítócsavart (lásd az alábbi ábrát) a 
megfelelő irányban: az óramutató járásával megegyező 
irányban növeli a nyomásbeállítást, az óramutató járásával 
ellentétesen csökkenti a nyomásbeállítást. 
MEGJEGYZÉS: a helyes nyomásbeállítás a modelltől függ, 
lásd a Műszaki adatok táblázatot.

Az elektródahézag beállítása:
Rendszeresen ellenőrizze a gyújtóelektróda állapotát. 
Tisztítsa meg a végeit, ellenőrizze a köztük lévő hézagot, és 
szükség esetén állítsa vissza. Ha az elektróda elhasználódott, 
cserélje ki egy újjal. A készülék megfelelő működéséhez 
fontos az elektródák végei közötti rés - állítsa be úgy, hogy 
az alábbi ábrán látható tartományon belül legyen.

4.4 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
• Tisztítás, karbantartás előtt és használaton kívül 

győződjön meg arról, hogy a tápkábel ki van húzva, 
és a készülék lehűlt.

•  Használjon maró hatású anyagokat nem tartalmazó 
tisztítószereket az egyes felületek tisztításához.

• Tisztítás után minden alkatrészt jól szárítson meg, 
mielőtt a készüléket újra használná.

• Rendszeresen ellenőrizze az üzemanyagtartály 
szennyeződéseit. Ne távolítsa el a panaszosokat, 
ürítse ki a tartályt.

Az üzemanyagtartály kiürítése (lásd az alábbi ábrát):
a) Helyezze a készüléket egy megemelt felületre (a 

levegő kiáramlási oldalára), hogy könnyen meg 
lehessen dönteni.

b) Helyezzen egy megfelelő edényt az ürítőszelep alá.
c) Egy villáskulccsal nyissa ki a szelepet.
d) Ha a tartály kiürült, zárja el a szelepet, és törölje 

szárazra a készüléket.

A B

• Körülbelül 150-200 munkaóránként, vagy ha a 
teljesítmény romlik, végezze el az üzemanyagtartály 
rendszeres tisztítását. Ürítse ki a maradék 
üzemanyagot, öblítse át a tartályt egy kis mennyiségű 
tiszta üzemanyaggal. Indítás előtt töltse fel a tartályt 
tiszta üzemanyaggal.

• A keret és a fűtőház tisztítása: A fűtőházon és a 
kereten por és üzemanyagmaradványok gyűlnek 
össze. Ez tűzveszélyt jelenthet. Használjon puha, 
száraz ruhát ezen elemek tisztításához. Minden 
használat után rendszeresen végezze el ezt a 
feladatot.

• A készüléket száraz, hűvös, nedvességtől és 
közvetlen napfénytől védett helyen tárolja.

4. HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
4.1 A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA
Alkalmazási terület
A dízel fűtőberendezés lakó- és gazdasági helyiségek 
(garázsok, műhelyek, pincék, üvegházak stb.) fűtésére 
szolgál. Ne használja a dízel fűtőberendezést fő hőforrásként, 
csak kiegészítő hőforrásként. 
Kizárólag gázolajat, fűtőolajat és kerozint használjon.
FIGYELEM! A dízel fűtőberendezéseket csak olyan 
helyiségben szabad használni, ahol a szellőzés működik!
A készülék nem rendeltetésszerű használatából eredő 
károkért a felhasználó felel!

ESZKÖZELEMEK

Manométer-szerelvény:
Csavarja be a manométert a készülékbe a menetiránynak 
megfelelően.
Az eszközhasználat biztonsága számít.
Ne közelítse meg a készüléket használat közben, tartson 
biztonságos távolságot a készüléktől, ahogyan az az alábbi 
ábrán látható:

Minden használat előtt:
a) Győződjön meg arról, hogy a készülékből nem 

szivárog semmi.
b) Az üzemanyagtartályban nincsenek szennyeződések.
c) A levegő be- és kimeneti nyílása nincs lefedve.

4.3 ESZKÖZHASZNÁLAT
VIGYÁZAT
a) Győződjön meg arról, hogy elegendő üzemanyag 

van a készülékben.
b) Tartsa távol az arcát és más testrészeit a készülék 

kivezetésétől.
c) Mielőtt a készüléket felügyelet nélkül hagyja 

üzemelni, győződjön meg arról, hogy a 
fűtőberendezésben láng van.

d) Hagyja abba a készülék használatát, ha füst vagy 
furcsa szag árad belőle.
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A. Levegő kimeneti nyílás
B. felső fedél
C. fogantyú (kivéve az MSW-TB-DH-20000 modellt)
D. rács
E. manométer
F. Üzemanyagtartály
G. támogatás (kivéve az MSW-TB-DH-20000 modellt)
H. fő ON/OFF kapcsoló
I. kijelző (balra: célhőmérséklet (előre beállított) jobbra: 

aktuális hőmérséklet)
J. termosztát gomb
K. oldalsó panel
L. kerék (kivéve az MSW-TB-DH-20000 modellt)
M. üzemanyagtartály töltő
N. alsó burkolat
O. üzemanyag-mérő

4.2 HASZNÁLAT ELŐKÉSZÍTÉSE
A KÉSZÜLÉK ELHELYEZÉSE
A környezet hőmérséklete nem lehet magasabb 40°C-nál, 
a relatív páratartalom pedig nem haladhatja meg a 85%-
ot. Biztosítsa a jó szellőzést abban a helyiségben, ahol a 
készüléket használják. A készülék mindkét oldala és a 
fal vagy más tárgyak közötti távolságnak legalább 2-3 
m-nek kell lennie. Tartsa a készüléket forró felületektől 
távol. A készüléket sík, stabil, tiszta, tűzálló és száraz 
felületen, gyermekek és szellemi fogyatékkal élők számára 
elérhetetlen helyen működtesse. Telepítse a készüléket, 
ügyelve arra, hogy a főcsatlakozóhoz való folyamatos 
hozzáférés biztosított legyen. A készülékhez csatlakoztatott 
tápkábelnek megfelelően földeltnek kell lennie, és meg 
kell felelnie a műszaki adatoknak. Az első használat előtt 
vegye ki az összes elemet, és tisztítsa meg őket az egész 
készülékkel együtt.
Adott eszközelemek csatlakoztatása / eltávolítása:

A kerekek és a fogantyúk összeszerelése (nem alkalmazható 
az MSW-TB-DH-20000 modellre):
1. Csúsztassa a kereket (F) az alsó tengelyre (H) (a 

tengelyt osztócsapokkal kell rögzíteni a helyén), majd 
csúsztassa rá az alátétet, és húzza meg egy merész (E) 
segítségével.

2. Helyezze a készüléket az alsó rámpára - tartóra 
(B), a 4 keretfuratot igazítsa a készülék 4 
üzemanyagtartályfuratához (I).

3. Csavarozzon fel két csavart a készülék mindkét 
oldalán a kerekekhez közelebb eső lyukakba (csavarja 
fel az anyát (C), az osztott alátétet és az alátétet (D) a 
csavarvégekre (J)).

4. Igazítsa a készülékkeret felső részét - a 
hordozófogantyút (A) - az alsó részhez (B) és 
az üzemanyagtartály házához (I), és hosszabb 
csavarokkal (J), anyákkal (C), osztott zárólemezekkel 
és alátétekkel (D) kösse össze a három részt.

5. Győződjön meg róla, hogy minden stabil és 
megfelelően össze van szerelve.

HU HU
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EG-Konformitätserklärung | EU Declaration of conformity |  Deklaracja zgodności WE | 

Déclaration UE de conformité | Dichiarazione di conformità UE | Declaración UE de 
conformidad |  Prohlášení o shodě ES, 2019/21-03/75 

 
Hersteller (Name, Adresse) | Manufacturer (name, address) | Producent (nazwa, adres) | Fabricant (nom, adresse) | 
Produttore (denominazione, sede) | Fabricante (nombre, dirección) | Výrobce (jméno, adresa):  
EXPONDO POLSKA SP. Z O.O. SP. K., ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra, Poland, EU 
Mit voller Verantwortung erkläre ich, dass | declare under his sole responsibility that the product | z pełną 
odpowiedzialnością deklaruje, że | Je déclare et affirme que | sotto la mia esclusiva responsabilità, DICHIARO che | Bajo 
mi total responsabilidad, declaro que | Na svoji výlučnou odpovědnost prohlašuji, že:  
Name | name | nazwa | dénomination | nome | nombre | jméno: ÖLHEIZGERÄT | DIESEL HEATER | NAGRZEWNICA 
OLEJOWA | RÉCHAUFFEUR D'HUILE | RISCALDATORE DI OLIO | CALENTADOR DE GASÓLEO | OLEJOVÝ OHŘÍVAČ 
Modell | model | model | modèle | modello | modelo | model: MSW-TB-DH-20000 
Seriennummer | serial numer | numer seryjny | numéro de série | numero di serie | número de serie | sériové číslo:  
000000000000 – 999999999999 
die Grundanforderungen erfüllt | meets the following essential requirements | spełnia zasadnicze wymagania | est 
conforme aux exigences réglementaires suivantes| ed é conforme alle seguenti direttive | y cumple con los siguientes 
requisitos básicos | splňuje základní požadavky: 
• MD 2006/42/EC, 
• EMC 2014/30/UE, 
• RoHS 2011/65/UE, 
außerdem erfüllt dieses Produkt die Anforderungen der folgenden harmonisierten Normen | complies with the 
requirements of the following harmonized standards | spełnia wymagania następujących norm zharmonizowanych | ce 
produit est conforme aux normes harmonisées suivantes | inoltre il prodotto soddisfa i requisiti previsti dalle seguenti 
norme armonizzate | además, este producto cumple con los requisitos de las siguientes normas armonizadas | kromě toho 
splňuje tento produkt požadavky následujících harmonizovaných norem: 
• EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, 
• EN 60335-2-102:2016, 
• EN 62233:2008, 
• EN 55014-1:2017, 
• EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
• EN 55014-2:2015, 
• EN 61000-3-2:2014, 
• EN 61000-3-3:2013. 
Diese Erklärung bezieht sich nur auf die Maschine im Zustand, in dem sie auf dem Markt eingeführt wurde und schließt 
keine Komponenten, die vom Endverbraucher hinzugefügt wurden und keine vom Endverbraucher durchgeführten 
Tätigkeiten/Umbauarbeiten, ein., Die technische Dokumentation befindet sich im Firmensitz von EXPONDO Polska sp. z 
o.o. sp. k., und über ihre Verfügbarkeit entscheidet die dazu befugte Person Piotr R. Gajos. | This declaration relates 
exclusively to the product in the state in which it was placed on the market. Any components added, handling effected or 
modifications carried out subsequently are expressly excluded. The technical documentation can be obtained at the 
premises of EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k. and is available from the authorised person Piotr R. Gajos. | Deklaracja ta 
odnosi się wyłącznie do maszyny w stanie, w jakim została wprowadzona do obrotu i nie obejmuje części składowych 
dodanych przez użytkownika końcowego lub przeprowadzonych przez niego późniejszych działań. Dokumentacja 
techniczna znajduje się w siedzibie firmy EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., a osobą upoważnioną do jej dysponowaniem 
jest Piotr R. Gajos. | Cette délaration concerne exclusivement le produit dans l’éat dans lequel il a ééintroduit sur le 
marchéet ne comprend aucun composant, déontage ou autre modification ajoutéou effectuépar l’utilisateur final. La 
documentation technique se trouve au sièe de l’entreprise EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k. et peut êre mise àdisposition 
sous rélamation àla personne morale compéente Piotr R. Gajos. | La presente dichiarazione fa riferimento esclusivamente 
allo stato del macchinario al momento dell´immissione sul mercato e non include componenti e/o modifiche apportati/e 
allo stesso da parte del consumatore finale., La relativa documentazione tecnica si trova presso la sede legale dell´azienda 
EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., ed in merito ad un´eventuale divulgazione decide esclusivamente la persona avente piena 
titolarità Piotr R. Gajos. | Esta declaración se refiere únicamente al estado en que la máquina ha sido introducida en el 
mercado con exclusión de los elementos añadidos y las operaciones o modificaciones llevadas a cabo por el usuario final., 
La documentación técnica se encuentra en el domicilio social de EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., y sobre su disponibilidad 
decide la persona autorizada para ello, Piotr R. Gajos. | Toto prohlášení se vztahuje výlučně na strojní zařízení ve stavu, v 
jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na součásti, které byly následně přidány konečným uživatelem, nebo následně 
provedené zásahy konečného uživatele. Technická dokumentace se nachází v sídle společnosti EXPONDO Polska  sp. z o.o. 
sp. k., a o její dostupnosti rozhoduje k tomu povolaná osoba Piotr R. Gajos.: 

Gdynia, 21-03-2019 
 

Piotr R. Gajos 
Ingenieur für die 

Richtlinienüberprüfung der Produkte | 
Product Compliance Engineer | 

Inżynier ds. Oceny 
zgodności produktów | Ingénieur 

responsable des analyses de conformité des 
produits | Ingegnere della sicurezza dei 

prodotti| ingeniero para la evaluación de la 
directiva de productos | 

inženýr oddělení hodnocení bezpečnosti výrobků 
Ort, Datum | Place, Date | Miejsce, 

Data | Lieu, Date | Luogo, Data |Lugar, 
Fecha | Místo, Datum 

Unterschrift | Signature | Podpis | Signature | 
Firma | Firma, | Podpis 

Name, Vorname, Stelle | Name, function, | Imię, 
Nazwisko, Funkcja | Nom, Prénom, Position | 

Cognome, Nome, Titolo del responsabile, | 
Apellidos, Nombre, Puesto | Příjmení, Jméno, místo 

 

5. HIBAELHÁRÍTÁS

Problé-
ma

Lehetséges 
ok

Megoldás

A motor 
nem 
indul - a 
kijelzőn 
E1 
hibakód 
jelenik 
meg.

Elveszett 
tápegység 
vagy alacsony 
tápfeszültség.

Ellenőrizze a biztosíté-
kot, és szükség esetén 
cserélje ki.

A kijelzőn 
"_ _ _" 
jelenik 
meg.

A készülék a 
túlmelegedés 
miatt záró 
üzemmódban 
van.

Vizsgálja meg a túlme-
legedés kiváltó okát. 
Kapcsolja ki a fűtőbe-
rendezést. Ellenőrizze a 
levegő be- és kimeneti 
nyílását. Várjon 5 percet, 
és próbálja meg újraindí-
tani a készüléket.

A kijelzőn 
E2 
hibakód 
jelenik 
meg.

Meghibáso-
dott hőmér-
séklet-érzéke-
lő vagy annak 
csatlakozása.

Ellenőrizze az érzékelőt, 
és szükség esetén 
cserélje ki.

Ellenőrizze és szükség 
esetén cserélje ki a 
vezérlő PCB-t.

A motor 
működik, 
de a fűtő-
berende-
zés nem 
gyullad 
be, és 
rövid idő 
elteltével 
lezárul - a 
kijelzőn 
E1 
hibakód 
jelenik 
meg.

Üres vagy 
piszkos üzem-
anyagtartály, 
vagy nem 
megfelelő 
üzemanyag 
használata.

Ellenőrizze az üzem-
anyagszintet, és szükség 
esetén töltse fel friss, 
tiszta dízelüzemanyaggal 
(vagy fűtőpetróleummal), 
vagy ürítse ki az összes 
szennyezett/hibás üzem-
anyagot, és töltse fel a 
tartályt megfelelő, friss 
üzemanyaggal.

Az üzem-
anyagszűrő 
eltömődött.

Tisztítsa meg vagy cse-
rélje ki egy újjal.

Levegővel 
eltömődött 
üzemanyag-
vezetékek.

Ellenőrizze az üzem-
anyagvezetékek tömör 
és tömör csatlakozásait, 
valamint az esetleges 
átmenő repedése-
ket.  Szerelje vissza az 
üzemanyagvezetékeket 
a csatlakozásokba, vagy 
cserélje ki az üzem-
anyagvezetékeket újakra. 

Az üzem-
anyag-szelep 
eltömődött.

Sűrített levegővel 
fújja tisztára az üzem-
anyag-fúvókát, vagy 
cserélje ki egy újjal.

Az üzemanyag 
sűrűsége/
viszkozitása 
alacsonyabb 
hőmérsékleten 
nő.

Keverje össze a 
dízelüzemanyagot 
fűtőpetróleummal.

A fűtőbe-
rendezés 
kimeneti 
nyílása 
lángokat 
böfög - a 
kijelzőn E1 
hibakód 
jelenik 
meg.

Elégtelen 
légáramlás az 
égéstérben.

Ellenőrizze a légszi-
vattyút, a légbeszívó 
nyílást, a ventilátort 
és a motort.

A légnyomás túl 
alacsony

Ellenőrizze a légnyo-
mást a nyomásmérőn, 
és szükség esetén 
állítsa be újra a 
beállítást.

A fűtőbe-
rendezés 
működés 
közben 
automati-
kusan ki-
kapcsol - a 
kijelzőn a 
környezeti 
hőmér-
séklet 
olvasható.

A szobában el-
értük a beállított 
hőmérsékletet.

Válasszon magasabb 
hőmérséklet-beál-
lítást a termosztát 
vezérlőtárcsájával.

A fűtőbe-
rendezés 
működés 
közben 
automa-
tikusan 
kikapcsol 
- a kijelzőn 
E1 hiba-
kód jelenik 
meg.

Lánghiba. Keresse meg a hiba 
kiváltó okát. Állítsa 
vissza a készüléket 
a hálózati kapcsoló 
I-ről O-ra és vissza 
I-re történő ciklikus 
átkapcsolásával.

Rossz égés.

Csökkentett 
légáramlás.

Túlmelegedés.

HU
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Hersteller (Name, Adresse) | Manufacturer (name, address) | Producent (nazwa, adres) | Fabricant (nom, adresse) | 
Produttore (denominazione, sede) | Fabricante (nombre, dirección) | Výrobce (jméno, adresa):  
EXPONDO POLSKA SP. Z O.O. SP. K., ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra, Poland, EU 
Mit voller Verantwortung erkläre ich, dass | declare under his sole responsibility that the product | z pełną 
odpowiedzialnością deklaruje, że | Je déclare et affirme que | sotto la mia esclusiva responsabilità, DICHIARO che | Bajo 
mi total responsabilidad, declaro que | Na svoji výlučnou odpovědnost prohlašuji, že:  
Name | name | nazwa | dénomination | nome | nombre | jméno: ÖLHEIZGERÄT | DIESEL HEATER | NAGRZEWNICA 
OLEJOWA | RÉCHAUFFEUR D'HUILE | RISCALDATORE DI OLIO | CALENTADOR DE GASÓLEO | OLEJOVÝ OHŘÍVAČ 
Modell | model | model | modèle | modello | modelo | model: MSW-TW-DH-30000 
Seriennummer | serial numer | numer seryjny | numéro de série | numero di serie | número de serie | sériové číslo:  
000000000000 – 999999999999 
die Grundanforderungen erfüllt | meets the following essential requirements | spełnia zasadnicze wymagania | est 
conforme aux exigences réglementaires suivantes| ed é conforme alle seguenti direttive | y cumple con los siguientes 
requisitos básicos | splňuje základní požadavky: 
• MD 2006/42/EC, 
• EMC 2014/30/UE, 
• RoHS 2011/65/UE, 
außerdem erfüllt dieses Produkt die Anforderungen der folgenden harmonisierten Normen | complies with the 
requirements of the following harmonized standards | spełnia wymagania następujących norm zharmonizowanych | ce 
produit est conforme aux normes harmonisées suivantes | inoltre il prodotto soddisfa i requisiti previsti dalle seguenti 
norme armonizzate | además, este producto cumple con los requisitos de las siguientes normas armonizadas | kromě toho 
splňuje tento produkt požadavky následujících harmonizovaných norem: 
• EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, 
• EN 60335-2-102:2016, 
• EN 62233:2008, 
• EN 55014-1:2017, 
• EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
• EN 55014-2:2015, 
• EN 61000-3-2:2014, 
• EN 61000-3-3:2013. 
Diese Erklärung bezieht sich nur auf die Maschine im Zustand, in dem sie auf dem Markt eingeführt wurde und schließt 
keine Komponenten, die vom Endverbraucher hinzugefügt wurden und keine vom Endverbraucher durchgeführten 
Tätigkeiten/Umbauarbeiten, ein., Die technische Dokumentation befindet sich im Firmensitz von EXPONDO Polska sp. z 
o.o. sp. k., und über ihre Verfügbarkeit entscheidet die dazu befugte Person Piotr R. Gajos. | This declaration relates 
exclusively to the product in the state in which it was placed on the market. Any components added, handling effected or 
modifications carried out subsequently are expressly excluded. The technical documentation can be obtained at the 
premises of EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k. and is available from the authorised person Piotr R. Gajos. | Deklaracja ta 
odnosi się wyłącznie do maszyny w stanie, w jakim została wprowadzona do obrotu i nie obejmuje części składowych 
dodanych przez użytkownika końcowego lub przeprowadzonych przez niego późniejszych działań. Dokumentacja 
techniczna znajduje się w siedzibie firmy EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., a osobą upoważnioną do jej dysponowaniem 
jest Piotr R. Gajos. | Cette délaration concerne exclusivement le produit dans l’éat dans lequel il a ééintroduit sur le 
marchéet ne comprend aucun composant, déontage ou autre modification ajoutéou effectuépar l’utilisateur final. La 
documentation technique se trouve au sièe de l’entreprise EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k. et peut êre mise àdisposition 
sous rélamation àla personne morale compéente Piotr R. Gajos. | La presente dichiarazione fa riferimento esclusivamente 
allo stato del macchinario al momento dell´immissione sul mercato e non include componenti e/o modifiche apportati/e 
allo stesso da parte del consumatore finale., La relativa documentazione tecnica si trova presso la sede legale dell´azienda 
EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., ed in merito ad un´eventuale divulgazione decide esclusivamente la persona avente piena 
titolarità Piotr R. Gajos. | Esta declaración se refiere únicamente al estado en que la máquina ha sido introducida en el 
mercado con exclusión de los elementos añadidos y las operaciones o modificaciones llevadas a cabo por el usuario final., 
La documentación técnica se encuentra en el domicilio social de EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., y sobre su disponibilidad 
decide la persona autorizada para ello, Piotr R. Gajos. | Toto prohlášení se vztahuje výlučně na strojní zařízení ve stavu, v 
jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na součásti, které byly následně přidány konečným uživatelem, nebo následně 
provedené zásahy konečného uživatele. Technická dokumentace se nachází v sídle společnosti EXPONDO Polska sp. z o.o. 
sp. k., a o její dostupnosti rozhoduje k tomu povolaná osoba Piotr R. Gajos.: 

Gdynia, 21-03-2019 
 

Piotr R. Gajos 
Ingenieur für die 

Richtlinienüberprüfung der Produkte | 
Product Compliance Engineer | 

Inżynier ds. Oceny 
zgodności produktów | Ingénieur 

responsable des analyses de conformité des 
produits | Ingegnere della sicurezza dei 

prodotti| ingeniero para la evaluación de la 
directiva de productos | 

inženýr oddělení hodnocení bezpečnosti výrobků 
Ort, Datum | Place, Date | Miejsce, 

Data | Lieu, Date | Luogo, Data |Lugar, 
Fecha | Místo, Datum 

Unterschrift | Signature | Podpis | Signature | 
Firma | Firma, | Podpis 

Name, Vorname, Stelle | Name, function, | Imię, 
Nazwisko, Funkcja | Nom, Prénom, Position | 

Cognome, Nome, Titolo del responsabile, | 
Apellidos, Nombre, Puesto | Příjmení, Jméno, místo 
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EG-Konformitätserklärung | EU Declaration of conformity |  Deklaracja zgodności WE | 

Déclaration UE de conformité | Dichiarazione di conformità UE | Declaración UE de 
conformidad |  Prohlášení o shodě ES, 2019/21-03/74 

 
Hersteller (Name, Adresse) | Manufacturer (name, address) | Producent (nazwa, adres) | Fabricant (nom, adresse) | 
Produttore (denominazione, sede) | Fabricante (nombre, dirección) | Výrobce (jméno, adresa):  
EXPONDO POLSKA SP. Z O.O. SP. K., ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra, Poland, EU 
Mit voller Verantwortung erkläre ich, dass | declare under his sole responsibility that the product | z pełną 
odpowiedzialnością deklaruje, że | Je déclare et affirme que | sotto la mia esclusiva responsabilità, DICHIARO che | Bajo 
mi total responsabilidad, declaro que | Na svoji výlučnou odpovědnost prohlašuji, že:  
Name | name | nazwa | dénomination | nome | nombre | jméno: ÖLHEIZGERÄT | DIESEL HEATER | NAGRZEWNICA 
OLEJOWA | RÉCHAUFFEUR D'HUILE | RISCALDATORE DI OLIO | CALENTADOR DE GASÓLEO | OLEJOVÝ OHŘÍVAČ 
Modell | model | model | modèle | modello | modelo | model: MSW-TW-DH-20000 
Seriennummer | serial numer | numer seryjny | numéro de série | numero di serie | número de serie | sériové číslo:  
000000000000 – 999999999999 
die Grundanforderungen erfüllt | meets the following essential requirements | spełnia zasadnicze wymagania | est 
conforme aux exigences réglementaires suivantes| ed é conforme alle seguenti direttive | y cumple con los siguientes 
requisitos básicos | splňuje základní požadavky: 
• MD 2006/42/EC, 
• EMC 2014/30/UE, 
• RoHS 2011/65/UE, 
außerdem erfüllt dieses Produkt die Anforderungen der folgenden harmonisierten Normen | complies with the 
requirements of the following harmonized standards | spełnia wymagania następujących norm zharmonizowanych | ce 
produit est conforme aux normes harmonisées suivantes | inoltre il prodotto soddisfa i requisiti previsti dalle seguenti 
norme armonizzate | además, este producto cumple con los requisitos de las siguientes normas armonizadas | kromě toho 
splňuje tento produkt požadavky následujících harmonizovaných norem: 
• EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, 
• EN 60335-2-102:2016, 
• EN 62233:2008, 
• EN 55014-1:2017, 
• EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
• EN 55014-2:2015, 
• EN 61000-3-2:2014, 
• EN 61000-3-3:2013. 
Diese Erklärung bezieht sich nur auf die Maschine im Zustand, in dem sie auf dem Markt eingeführt wurde und schließt 
keine Komponenten, die vom Endverbraucher hinzugefügt wurden und keine vom Endverbraucher durchgeführten 
Tätigkeiten/Umbauarbeiten, ein., Die technische Dokumentation befindet sich im Firmensitz von EXPONDO Polska sp. z 
o.o. sp. k., und über ihre Verfügbarkeit entscheidet die dazu befugte Person Piotr R. Gajos. | This declaration relates 
exclusively to the product in the state in which it was placed on the market. Any components added, handling effected or 
modifications carried out subsequently are expressly excluded. The technical documentation can be obtained at the 
premises of EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k. and is available from the authorised person Piotr R. Gajos. | Deklaracja ta 
odnosi się wyłącznie do maszyny w stanie, w jakim została wprowadzona do obrotu i nie obejmuje części składowych 
dodanych przez użytkownika końcowego lub przeprowadzonych przez niego późniejszych działań. Dokumentacja 
techniczna znajduje się w siedzibie firmy EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., a osobą upoważnioną do jej dysponowaniem 
jest Piotr R. Gajos. | Cette délaration concerne exclusivement le produit dans l’éat dans lequel il a ééintroduit sur le 
marchéet ne comprend aucun composant, déontage ou autre modification ajoutéou effectuépar l’utilisateur final. La 
documentation technique se trouve au sièe de l’entreprise EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k. et peut êre mise àdisposition 
sous rélamation àla personne morale compéente Piotr R. Gajos. | La presente dichiarazione fa riferimento esclusivamente 
allo stato del macchinario al momento dell´immissione sul mercato e non include componenti e/o modifiche apportati/e 
allo stesso da parte del consumatore finale., La relativa documentazione tecnica si trova presso la sede legale dell´azienda 
EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., ed in merito ad un´eventuale divulgazione decide esclusivamente la persona avente piena 
titolarità Piotr R. Gajos. | Esta declaración se refiere únicamente al estado en que la máquina ha sido introducida en el 
mercado con exclusión de los elementos añadidos y las operaciones o modificaciones llevadas a cabo por el usuario final., 
La documentación técnica se encuentra en el domicilio social de EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., y sobre su disponibilidad 
decide la persona autorizada para ello, Piotr R. Gajos. | Toto prohlášení se vztahuje výlučně na strojní zařízení ve stavu, v 
jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na součásti, které byly následně přidány konečným uživatelem, nebo následně 
provedené zásahy konečného uživatele. Technická dokumentace se nachází v sídle společnosti EXPONDO Polska sp. z o.o. 
sp. k., a o její dostupnosti rozhoduje k tomu povolaná osoba Piotr R. Gajos.: 

Gdynia, 21-03-2019 
 

Piotr R. Gajos 
Ingenieur für die 

Richtlinienüberprüfung der Produkte | 
Product Compliance Engineer | 

Inżynier ds. Oceny 
zgodności produktów | Ingénieur 

responsable des analyses de conformité des 
produits | Ingegnere della sicurezza dei 

prodotti| ingeniero para la evaluación de la 
directiva de productos | 

inženýr oddělení hodnocení bezpečnosti výrobků 
Ort, Datum | Place, Date | Miejsce, 

Data | Lieu, Date | Luogo, Data |Lugar, 
Fecha | Místo, Datum 

Unterschrift | Signature | Podpis | Signature | 
Firma | Firma, | Podpis 

Name, Vorname, Stelle | Name, function, | Imię, 
Nazwisko, Funkcja | Nom, Prénom, Position | 

Cognome, Nome, Titolo del responsabile, | 
Apellidos, Nombre, Puesto | Příjmení, Jméno, místo 
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NAMEPLATE TRANSLATIONS

Product Name:
Model:
Power:
Voltage/Frequency:
Fuel:
Fuel Consumption:
Weight:
Production Year:
Serial No.

Diesel Heater

230V~/50Hz
Kerosene/Diesel

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10

1 2 3 4 5

DE Produktname Modell Leistung Spannung/Frequenz Kraftstoff

EN Product Name Model Power Voltage/Frequency Fuel

PL Nazwa produktu Model Moc Napięcie/Częstotliwość Paliwo

CZ Název výrobku Model Jmenovitý výkon Jmenovité napájecí napětí/Frekvence Palivo

FR Nom du produit Modèle Puissance Tension/Fréquence Carburant

IT Nome del prodotto Modello Potenza Tensione/Frequenza Carburante

ES Nombre del producto Modelo Potencia Voltaje/Frecuencia Combustible

6 7 8 9 10

DE Kraftstoffverbrauch Gewicht Produktionsjahr Ordnungsnummer Hersteller

EN Fuel Consumption Weight Production Year Serial No. Manufacturer

PL Zużycie paliwa Waga Rok produkcji Numer serii Producent

CZ Spotřeba paliva Hmotnost Rok výroby Sériové číslo Výrobce

FR Consommation de carburant Poids Année de production Numéro de serie Fabricant 

IT Consumo carburante Peso Anno di produzione Numero di serie Produttore

ES Consumo de combustible Peso Año de producción Número de serie Fabricante

Manufacturer: expondo Polska sp. z o.o. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7 | 66-002 Zielona Góra

expondo.com
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EG-Konformitätserklärung | EU Declaration of conformity |  Deklaracja zgodności WE | 

Déclaration UE de conformité | Dichiarazione di conformità UE | Declaración UE de 
conformidad |  Prohlášení o shodě ES, 2019/21-03/77 

 
Hersteller (Name, Adresse) | Manufacturer (name, address) | Producent (nazwa, adres) | Fabricant (nom, adresse) | 
Produttore (denominazione, sede) | Fabricante (nombre, dirección) | Výrobce (jméno, adresa):  
EXPONDO POLSKA SP. Z O.O. SP. K., ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra, Poland, EU 
Mit voller Verantwortung erkläre ich, dass | declare under his sole responsibility that the product | z pełną 
odpowiedzialnością deklaruje, że | Je déclare et affirme que | sotto la mia esclusiva responsabilità, DICHIARO che | Bajo 
mi total responsabilidad, declaro que | Na svoji výlučnou odpovědnost prohlašuji, že:  
Name | name | nazwa | dénomination | nome | nombre | jméno: ÖLHEIZGERÄT | DIESEL HEATER | NAGRZEWNICA 
OLEJOWA | RÉCHAUFFEUR D'HUILE | RISCALDATORE DI OLIO | CALENTADOR DE GASÓLEO | OLEJOVÝ OHŘÍVAČ 
Modell | model | model | modèle | modello | modelo | model: MSW-TW-DH-50000 
Seriennummer | serial numer | numer seryjny | numéro de série | numero di serie | número de serie | sériové číslo:  
000000000000 – 999999999999 
die Grundanforderungen erfüllt | meets the following essential requirements | spełnia zasadnicze wymagania | est 
conforme aux exigences réglementaires suivantes| ed é conforme alle seguenti direttive | y cumple con los siguientes 
requisitos básicos | splňuje základní požadavky: 
• MD 2006/42/EC, 
• EMC 2014/30/UE, 
• RoHS 2011/65/UE, 
außerdem erfüllt dieses Produkt die Anforderungen der folgenden harmonisierten Normen | complies with the 
requirements of the following harmonized standards | spełnia wymagania następujących norm zharmonizowanych | ce 
produit est conforme aux normes harmonisées suivantes | inoltre il prodotto soddisfa i requisiti previsti dalle seguenti 
norme armonizzate | además, este producto cumple con los requisitos de las siguientes normas armonizadas | kromě toho 
splňuje tento produkt požadavky následujících harmonizovaných norem: 
• EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, 
• EN 60335-2-102:2016, 
• EN 62233:2008, 
• EN 55014-1:2017, 
• EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, 
• EN 55014-2:2015, 
• EN 61000-3-2:2014, 
• EN 61000-3-3:2013. 
Diese Erklärung bezieht sich nur auf die Maschine im Zustand, in dem sie auf dem Markt eingeführt wurde und schließt 
keine Komponenten, die vom Endverbraucher hinzugefügt wurden und keine vom Endverbraucher durchgeführten 
Tätigkeiten/Umbauarbeiten, ein., Die technische Dokumentation befindet sich im Firmensitz von EXPONDO Polska sp. z 
o.o. sp. k., und über ihre Verfügbarkeit entscheidet die dazu befugte Person Piotr R. Gajos. | This declaration relates 
exclusively to the product in the state in which it was placed on the market. Any components added, handling effected or 
modifications carried out subsequently are expressly excluded. The technical documentation can be obtained at the 
premises of EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k. and is available from the authorised person Piotr R. Gajos. | Deklaracja ta 
odnosi się wyłącznie do maszyny w stanie, w jakim została wprowadzona do obrotu i nie obejmuje części składowych 
dodanych przez użytkownika końcowego lub przeprowadzonych przez niego późniejszych działań. Dokumentacja 
techniczna znajduje się w siedzibie firmy EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., a osobą upoważnioną do jej dysponowaniem 
jest Piotr R. Gajos. | Cette délaration concerne exclusivement le produit dans l’éat dans lequel il a ééintroduit sur le 
marchéet ne comprend aucun composant, déontage ou autre modification ajoutéou effectuépar l’utilisateur final. La 
documentation technique se trouve au sièe de l’entreprise EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k. et peut êre mise àdisposition 
sous rélamation àla personne morale compéente Piotr R. Gajos. | La presente dichiarazione fa riferimento esclusivamente 
allo stato del macchinario al momento dell´immissione sul mercato e non include componenti e/o modifiche apportati/e 
allo stesso da parte del consumatore finale., La relativa documentazione tecnica si trova presso la sede legale dell´azienda 
EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., ed in merito ad un´eventuale divulgazione decide esclusivamente la persona avente piena 
titolarità Piotr R. Gajos. | Esta declaración se refiere únicamente al estado en que la máquina ha sido introducida en el 
mercado con exclusión de los elementos añadidos y las operaciones o modificaciones llevadas a cabo por el usuario final., 
La documentación técnica se encuentra en el domicilio social de EXPONDO Polska sp. z o.o. sp. k., y sobre su disponibilidad 
decide la persona autorizada para ello, Piotr R. Gajos. | Toto prohlášení se vztahuje výlučně na strojní zařízení ve stavu, v 
jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na součásti, které byly následně přidány konečným uživatelem, nebo následně 
provedené zásahy konečného uživatele. Technická dokumentace se nachází v sídle společnosti EXPONDO Polska sp. z o.o. 
sp. k., a o její dostupnosti rozhoduje k tomu povolaná osoba Piotr R. Gajos.: 

Gdynia, 21-03-2019 
 

Piotr R. Gajos 
Ingenieur für die 

Richtlinienüberprüfung der Produkte | 
Product Compliance Engineer | 

Inżynier ds. Oceny 
zgodności produktów | Ingénieur 

responsable des analyses de conformité des 
produits | Ingegnere della sicurezza dei 

prodotti| ingeniero para la evaluación de la 
directiva de productos | 

inženýr oddělení hodnocení bezpečnosti výrobků 
Ort, Datum | Place, Date | Miejsce, 

Data | Lieu, Date | Luogo, Data |Lugar, 
Fecha | Místo, Datum 

Unterschrift | Signature | Podpis | Signature | 
Firma | Firma, | Podpis 

Name, Vorname, Stelle | Name, function, | Imię, 
Nazwisko, Funkcja | Nom, Prénom, Position | 

Cognome, Nome, Titolo del responsabile, | 
Apellidos, Nombre, Puesto | Příjmení, Jméno, místo 

 



expondo.com

CONTACT

expondo Polska sp. z o.o. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Góra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

Hersteller an Verbraucher 

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro – und Elektronikgeräte dürfen gemäß europäischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall 
gegeben werden, sondern müssen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Rädern weist auf die Notwendigkeit 
der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafür, dieses Gerät, wenn Sie es nicht mehr 
weiter nutzen wollen, in die hierfür vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerät einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung 
zuzuführen. Die öffentlich – rechtlichen Entsorgungsträger (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet, an denen 
Altgeräte aus privaten Haushalten ihres Gebietes für Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Möglicherweise holen die 
rechtlichen Entsorgungsträger die Altgeräte auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich über Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt – oder Gemeindeverwaltung über die in Ihrem 
Gebiet zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von Altgeräten.
[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES 
ÜBER ELEKTRO – UND ELEKTRONIK – ALTGERÄTE
[2]  Gesetz über das Inverkehrbringen, die Rücknahme und die umweltverträgliche Entsorgung 
von Elektro – und Elektronikgeräten (Elektro – und Elektronikgerätegesetz – ElektroG).

Umwelt – und Entsorgungshinweise

Utylizacja produktu
Produkty elektryczne i elektroniczne po zakończeniu okresu eksploatacji wymagają segregacji i oddania ich do wyznaczonego 
punktu odbioru. Nie wolno wyrzucać produktów elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie 
z dyrektywą WEEE 2012/19/UE obowiązującą w Unii Europejskiej, urządzenia elektryczne i elektroniczne wymagają segregacji 
i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbając o prawidłową utylizację, przyczyniasz się do ochrony zasobów naturalnych 
i zmniejszasz negatywny wpływ oddziaływania na środowisko, człowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, 
nieprawidłowe usuwanie odpadów elektrycznych i elektronicznych może być karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.


